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FOREWORD 


Dr. E. R. Srinivasa Iyengar, 

Retd. Vice-Chancellor, Andhra University. 

Reality, what is it ? How shall we 'understt 
Divine ? The quest for certainty can be endless f 

I approached the wise for explication; 
they spoke in paradoxes. 

Neither male nor female; nor here nor there; 
can be neither seen nor known. 

Seek, and you'll find; and seek, you will not fi 
fathomless the mystery. 

This is not very helpful. Our ancestors tho 
Reality, no doubt as the incomprehensible Transc 
but also (when in manifestation) as He and J 
Ishwara and Shakti, as the Poise and the Puissan 
'static' and the 'dynamic' aspects—of the Divine, 
the twyfoid mystery, Shakti is the more immedia 
Presence, and Power, and Love, and Solicituc 
Ministration. This is so in our familiar 'home', at 
is in our larger home, the Cosmos. 

The Chandi celebrates the Grace and Glory 


The gods in their extremity, being dispossessed I 
Asuras, Shumbha and Nishumbha, invoke the interv 
of Mahashakti who is resonant in al! beings as \ 
Maya. And Devi is at once consciousness, intellij 
hunger, thirst, sleep, strength, patience, modesty, f 
effulgence, good fortune, remembrance, mercy, coi 
ment...everything, in fact. In response to the a 
Mahasaraswati makes herself manifest, destroysthe 
and restores to the gods their blissful seats. 

The adoration of Shakti is native to the Tamils, 
Subramania Bharati too was no stranger to it. Buti 
his fateful encounter with Sister Nivedita in Calcut 
■1906 that suddenly opened his eyes fully to the r 
splendoured powers and personalities of the M 
Divine. Bankim Chandra’s mantric ‘Bande Mataram' 
was to add a fresh dimension to Bharati’s SI 
consciousness. India was the Mother, Bharat Mata,Bh 
Bharati. Presently, when Sri Aurobindo came to P 
cherry (his Cave of Tapasya), he was to initiate B 
into the whole mystique of Shakti Tattva, and i 
natural that he should indite song after song hymnin< 
manifold excellence of Mahashakti, Shivashakti, 


glow and potency of passion and power, and comprisin 
the entire spectrum from simple prayer to the apocaiyps 
of dissolution, the gamut of all the emotions and th 
diapason of all the musical notes. 

The problem of translation of Tamil poetry—especial I 
poetry like Bharati’s—into English verse admits of no eas 
solution. It has to'be|admitted that the best in this kin 
are no more than-shadows and echoes, but the translator' 
hope is that the shadows do not distort the shape ana th 
echoes do not quite pervert the sense of the originals 
In the following pages. Prof. K.G. Seshadri—who is a 
home equally in the two languages—has put into English 
✓erse about 40 of Bharati's'songs and it is a commendable 
and on the whole gratifying effort. For one who doesn' 
<now Tamil, these English renderings will come as an oper 
sesame to a new world. And even those that are acquaintec 
with the Tamil songs will feel satisfied that Bharati has 
seen presented well for the benefit of a wider audience. 
A/hether it is Shakti in a self-revealing mood... 

I'm all the birds that fly in the sky; 

I'm all the beasts that roam the earth; 

I'm all the trees that grow in the woods; 

I'm all the wind, the rain and the sea... 


A NOTE ON TRANSLATK 


r 


Translation of a literary work is consider 
to be logically impossible. According to 
meaning of true poetry cannot be expressed i 
own words. Coleridge holds that the organi 
work of art is innate. Walter Pater also cc 
"there is only one word for one thing, or c 
amid the multitudes of words or terms that mil 
for a proper presentation of the mental vision 
These critics believe that there can be only 01 
pression which suits a particular meaning inter 
can therefore be no synonymous expressio 
translations are not possible ! 

The activity of translation implies that me. 
separated from its verbal expression. It also 
it is possible to find out semantically equiva 
sions. The translator takes the meaning of a 
more imporant than the form. But the aestheti 
conceive of the meaning of a poem as sep< 
form or verbal expression. To them, meaning 
thing which can be poured from one contain! 
like a liauid. 



caught by the translator in his translation. Sometir 
ignores some of them; he may have to change the 
or associations to suit his purpose. How faith 
translation will turn out to be, depends upon the £ 
of the translator in incorporating all or as many of t 
aspects in the original. Sometimes the verbal m 
the original may not be caught fully in the tran: 
Sometimes the original associations or suggested 
tones may be lost in transit ! In such cases, the trar 
may not be faithful though the translator mav 
succeeded in making it quite beautiful. If he has ac 
one-to-one correspondence in meaning, beauty 
have become a casuality. Thus the translator has t 
the Crocean dilemma in all translation work— 
ugliness or faithless beauty. As Prof. S. Ramaswa 
said elsewhere in a different context, "Translatior 
are like women, never very faithful when very be 
never very beautiful when very faithful"! 


The job of a translator is very difficult like tig 
walking. He has to maintain a precarious balance b( 
the desire to remain close to the original in meanin 


liberties occasionally. Bharati, as the great 
•nent Sekkizhar Adi-podi T. N. Ramachandr, 
deceptively simple. The unwary translatoi 
•either finds himself before unscalable magic 
•loses himself in layered depths unplumbc 

Love of Bharati can be no substitu 
-scholarship. As for myself, I claim no gre 
©harati critic. I can do no better than quote 
«in presenting my translation to the reader: 

An offering humble have we brou 
Grace us and grant us Devahood 


K4 ' 



'•Shakthi and other Poems” 


An appreciation by Sekkizhar Adi-podi T.NR 

Writing an appreciation of this opus of F 
Ganapathi Seshadri has proved more difficult 
venturewto suppose. Within the space permi 
but hope to cover a modicum of the greatness 
nal and its version in English translation. 

The Birth-Centenary Year of the Mahak. 
has proved beyond question or cavil, the 
epoch of Tamil is founded on the courage a 
Bharati. He, it is now rapturously admitted v 
of the seer-poets to sense that the time had cc 
barriers to crumble down, in full many a field. 
Bharati, it should be remembered, was born at 
the old order had well-nigh become decadent 
even ready and willing to yield place to the i 
the new was not even to be sighted on the dis 
Bharati was four hundred years ahead of his 
himself had once remarked to his friend and 


••(the) regions mild of calm and serene air" on 
this dim spot called earth. 'Bhoomikku Enai J- 
are the unequivocal words of the ever-true Ma 
was indeed deputed to the earth, blessed witl 
Aurobindo would describe as the 'God-touch' ■ 
and to fulfil. To-day w® are eye-witnesses to 
mations fulfilling themselves. 

A mere versifier is not a poet. "The 
Dr. K. R. Srinivasa Iyengar, “is that rare par 
tunnels a passage to God." It is of the Poet W* 
says: "He is the equalizer of his age.... If the tir 
slothful and heavy, he knows how to arouse 
make every word he speaks draw blood. Wha 
nates in the flat of custom or obedience or leg 
never stagnates. Obedience does not maste 
masters it. High up out .of reach he stands 
concentrated light —he turns the pivot with his 
baffles the swiftest runners as he stands and e 
takes and envelopes them. The time straying tov 
Iity and confections and persiflage, he withho 
steady faith^he spreads out his dishes....he 
sweet firm-fibred meat that grows men and wi 
brain is the ultimate brain. He is no rai 



St is this Kavi who can tunnel a passage to G 
Bharati, the Mahakavi, has tunnelled more pass 
one to God. Of them all, the 'Chakkani raajamae 
one smoothly cobbled with the Mahakavi's hymr 
These hymns not only speak of Kaali but speal 
Herself. Out of 32 hymns on Kaali, Prof.K,G.S. 
lated as many as 25. Of these 16 have been 
by our Professor and by none else so far. 

A word about Kaali and Her Daasan* 
Mother" says Sir John Woodroffe, 'Who exists 
forms of Tantras and all Yantras is,as the 'Lalitha 
unsullied treasure-house of beauty'; the Sapp 
whose slender waist, bending beneath the burd< 
•ripe fruit of Her breasts.swells into jewelled hips h 
the promise of infinite maternities". Kaali's pfa 
play. Her eyes play like fish in the beauteous 
Her divine face, 'open and shut with the appear 
disappearance of countless worlds now illuminiei 
light, now wrapped up in Her terrible darkness". 

Bharati; a Smaarta by birth became a Saakta 
Ere-long he grew into a Desika, in other words 
Guru. The Magna Mater who is variously 



manifestations is bound to be imperf 
By virtue of his pictorial thinking, Bh; 
lize Her manifestation to an extent, th 
and disjointed way. Through the ins 
poesy, he is able to pass on luminous < 
him. The Mother is always adored as £ 
She is indeed All. This is how Bhs 
glory. 

"The Essence is one, though the f< 
The Primordial one is a hill of light 
Hail thou as Sakti for aye and evei 
That sublime Light that shines so i: 
Bharati began his career as SI 
wound up as Kaalidaasan. Prof. K. 
"In the course of his evolution from £ 
used to describe himself earlier, to S 
reflected the great change which t 
British dependency, into a self-reliant 
one sentence the great Professor surr 
achievement of the bard. 

Here in this book are contained 
The translator is an outstanding Profesi 


In my article "Translation-Kannan Paattu" I recorc 
my prognostication thus : Prof. K. G. Seshadri, Princip 
Govt. Arts College, Karur, is now engaged in translat 
Bharati. He has given us in English a Bharati-panchak 
One in this pentad is a translation of "Nandalala". P 
K.G.S., the Amaryllis of the White Company ere long i 
hoped, will put forth more blossoms "fragrant as the ru< 
flame',. I haven't I suppose, soothsaid in vain. 

It is said that translations are either faithful or bea 
-ful but seldom both. A singular definition of poetry 1 
the effect that poetry is indeed that which is lost in trar 
lion. Indeed none is more aware of the in-built diff 
ties in translation, than the translator K. G. S. himself, 
he has given us in enchanting English translation as nr 
as forty untranslatable poems of the Mahakavi. He m 
no mean accolade. His mastery of the languge of Sha 
peare and Milton and his good drilling in Bharati 
Bharatiana have stood him in good stead. The pre 
translation, dependable and readable at once, has m 
not to be found in most of the modern translations. 
English version is radiant, crystal-pure and crystal-c 
"One cannot withhold admiration” from a literary cr 

_. _ ...La a aLiai >nn l I !v/"\ • 




A clear intellect have we offered; 

To thee it is lucent Soma juice” 
or 

•'In pleasing tunes we sing thy praise 
Yearning to join the synod of gods!" 
or 

"Thou hast given us the alms of Life 
Set in a megapolis body called!” 

or 

Within the heart, within the heart, Sf 
The shams that haunt us She destroy: 
or 

Justice, the heart and the Sword the i 
Like sparkling jewels adorn; 

Blights and ills are like fleece 
Before the glance of her fiery eyes. 

Let me cite a few single-line gems. 

"The radiant flame that lights the wor 
"Dance we oned in time and tune!" 
"As the kindly rain doth bless the cro 




What Lucy is to Wordsworth, is this book to me 

"A violet by a mossy stone 
Half-hidden from the eye! 

Fair as a star, when only one 
Is shining in the sky". 

Can the half-hid be bright as Venus ? Wi 
Brooks I say : "Though Lucy, to the great wc 
obscure as the violet, to her lover she is as fair 
the first star of evening”. 


Thanjavur 

25-1—1983 


Sekkizhaar i 

T.N.I 


PREFACE 


“He died ere half his life had earned his r 
To lighten time with song's triumphant ligh 

—Swi 


Mahakavi Subramania Bharati, the master of c 
cingly perfect utterance.was the premier poet of Tan 
in recent history. At a time when it was con 
prestigious to speak and write only in English, the lai 
of the rulers, Bharati sang and wrote forcefully and 
nately in his mother-tongue Tamil. Like Wordswc 
used the speech of the common man, making it a pc 
vehicle of expression for his patriotic, devotion' 
romantic poems. 

Bharati gave a new dimension to Tamil and 
force. His words were simple but power-packe 
created a style and a way of writing, unknown to t 
of Tamil bards who preceded him. While observing 
canons of grammar scrupulously, Bharati yet forg> 
wielded a way of writing which was simple.lucid, mr 
ful and forceful. Poetrv came to him, as it did to E 


war* totnhsd by ths spark of the divine, reman 
acknowladgsd legislators of the world • 
hoTof glorious bliss In which they pou.ed 
soul abroad in such an ocstasy is "worth an 
a name” They enhanced the beauty 
mJbted planet earth, charging it with then brill 
making the loveliness of nature more love 
powerful utterance. Bharat! belongs to this ra 
of hero-poets* 

Bharati's work was a many—splendoured 
patriotic and freedom songs, his prayer songs 
tional h/mnsto Shakthi, Lakshmi, Saraswathu i 
Krishna and Murugan, his philosophical ar i n, 
his autobiographical poems, his r 0 ™"* 
"Kuyi! Paattu”, his epic-drama -Panchaali Sap 
prose-poans, his “Gnana-Ratham’ and 
whtings.-though thematically dlfferen iare a! 
time charged with a common motif i viz . in 
Lord's and the fulness thereof. This world i 
beautiful; man should put forth his best for th 
of both himself and the society of which he i 
should be free, fearless and forward-Iooki 
joyous and benevolent. 


woman". The emergence of the Shakthi eonci 
Bharati's poetry must have come about through his 
ciation with Sri Aurobindo over the years, A 
K. Meenakshisundaram observes in his pioneering ' 
of the poetical Works of Subramania Bharati', "Bh 
stay in Calcutta and Pondicherry may have contri 
much to the development and enrichment of his owi 
through the worship of Kaali”. In the words of Pro 
Mahadevan again, "These devotional pieces are also 
cherished for containing the most satisfying expr< 
of Shakthi as the Ultimate Cosmic force. The sou 
inspiration here is the literature of what is known 
Vidya. Its mystique is embodied in the stately peri 
the Lalitha Sahasra Nama. It adores the supreme pri 
of the universe in the three forms of Saraswathi, Lc 
and Durga or Kaali". 

Prof. K. Swaminathan has made the following . 
ment of Bharati's poetry of this type: "Bharati's de 
nal and philosophical poems inspired chiefly by K 
the embodiment of Prema or Love and by Shakthi. th 
bodiment of Energy or power, are 'great poetry foral 
and entitle him to his place as "Amara-Kavi” (Imi 
poet)". 


warship, nor invent symbols. She is there sts 
us ever-shining, ever beautiful. She stands 
Nature. 

In the light of the Sun, in the music of t 
the soft ray of the star and the rage of a storm 
and hates, fears and hopes, dreams and deeds 
women, in the subtlety of thought and the 
volcano—in these and in all things we beholc 
of our worship. The land of one's birth and 
mother that nourished one in her womb, are 
concentrated symbols of this all-making 
Womanhood itself is a sublimer representatior 

Our ancestors were great apostles of 
Worship. Parashakthi, supreme energy, i 

whereby they jknew her.Mother Worshi 

humanity; for the supreme energy renders 
that reflects her beauty and her fire.” (Writte 
himself in English) 

I have been encouraged, by the inspirin' 
Sekkizhar Adi-podi T.N. Ramachandran of 1 
attempt a translation of some of the poems 
It has been, God knows, no easy task. Love 



ammon reader. The simplicity of the Tamil wielded by 
harati, as already pointed outelsewhere,is very deceptive, 
he difficulties inherent in his apparently simple poems 
re bound to be the despair of the translator. But as 
r. K R. Srinivasa Iyengar says in his 'Bharati and World 
oetry'. "Languages are many but human experience is 
ne; aid the art of translation can surmount the barriers to 
nderstanding between language and language. Also in 
reat poetry, there is something behind the meaning and 
le music, something that eludes the mind and the heart. 
i Sri Aurobindo’s Words. 

'The hearer understands a form of words 

And musing on the index of the thought it holds. 

He strives to read it with the labouring mind. 

But finds bright tints, not the embodied truth; 

Then, falling silent in himself to know 
He meets the deeper listening of the soul.' 

hat is how great poetry feeds and sustains the human 
juI, and the soul of humanity. Judged even by this 
:anda<-d, there is no doubt that Subrahmania Bharati will 
e cne ished now and hereafter as one of the sovereign 
id nectarean voices of our spaceship Earth, one of the 
•ophats and poet-legislators of our Planetary Age". 

I must place on record here, my deep se nse of grati- 
ide to Sri f, N. Ramachandran, my friend, philosopher 
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To My beloved M 
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( o6U6ff6^lu utrLL® 


g)ujjbfi«)«Qiii 65 r nji&snijemiruutTfr — Sear 

smmi^mww y,^iii<as Qsrr&tjSsto&uuirn 

Q&mjb®n&uSlm> &&$Qiumumr —2_ii2rf <5 

0Qmmuif 9 <&)0Q®dMniir s fp &Qmsmruir 

dStuuLfipt jssfrtu j$6wr<s(S<95 —jgjnygj 

CS$uGrtGSIQ&Lu ^l@QLD/EiaFOT ersBrgv 

JBUJUUQ LD§|0/6»5rCoL- SsU 

J5nriliq.un&i <sirC.iq.j5 sD 6 O 0 «ir qiflsunriu. 


<3ftiS*£jp (odPir^Qiuesfuirir —SeOrr 

dsrrsrflQujssSy jpi&vruLf&Lptourir 
^jsstuQ LDs$t jgiGDir$$(j}mrnr—Sear 

sTsmswYqfyiB jrySsifnfisiD&uuiri 

LjdbueQ Q&fr6m®®jj5<S<3rrw —«9f0sfr 

y^smQL^mw^ (S^sar^mi (SjsOjsgSQsuir iu 
iSIsvtuQ — srtii&srr 

fflff«D{TjSwr $(g6uiq. &iT6mLi@jj5(2<5iru). 

eL-6wrmwu& sOQps^rrskitriu—-q$far<s&r 

€umu<K6ifl iLj0sSI(Ssamu 
msfoemnQmir (5i5ii$rf<#<3i-L-£nriu— 

GuetrirjB0Qi mnrQiumgji iDnmsu06Omu 
astir munLjih osscts m(y>j 5 25 irstit — sresr^w 

£9ZjSI(&JB ^l0«U0ll &2mUJtr 6MtT ih 



SHIVA SHAKTHI 


.* Some cal! thee Nature; and some 

The elements five concordant; 

Force of action, fire of Life, intellection. 
And as Iswara too thou'rt hailed ! 

Deign to accept as our libation fine. 

The sonorous chant of 'OM' sweet as w 
That we offer thee in holy sacrifice. Me 
And show us thy joyous dance and grac 

Kindly light some do call thee ! 

Praise thee as Kaali of the rayless dark; 
Some do hail thee as delight sweet 
And some others as pain inconceivable; 
An offering humble have we brought; 
Grace us and grant us Deva-hood. 
Resplendent Shivashakthi ! Our own Veer 
At thy sacred feet we seek, refuge. 


Oh Nectar true ! Pray, heal our sores 
And bestow on us joyance great. 

As bounteous flame of Life ever crescent 
Thou'lt flourish, 0 deathless one ! 

Thou'rt the perennial fount of Grace 
Gushing forth fervour and light: 

A ^ I. . . « /% a4< a a f wx. jx f A r\ i rJ a i in 
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gjtuQsQwmCSp —|§lr«Hn* 

L-arorirsujB Q^sidlduSIibi^ <92l£j5glj£&T(ajir 

§j&&i13i£i <£}6urrumL-<356fr —ueo 

Q'Snr&SsVasGrr asuZtsO&efr &ir6y&6tTrrw 
g) < y«Dd=qjf> j$6%i[r®»L-j5<5mr—sriBisdt 

«D<S<£ c$61S ff JB G>gi<£lL-.(oQ] 

Q&w&me&gipmu —*^0 
Qu 0 < Z 5 d 5 0 L-Qstf|pix> Qu\uflanrpirtb 

G&nri^wsm i~ujB$<S(LgU)— 0JDJD 

G«o*l1«»l_ii9iei Saopw surr Qufr(Lp&3s9r£gii 

J 5 (ru}.jg&r ^L-irqifldurnf—#_iflir 

J5$ufilck5rg> <&($gQgmiD j5aSlp$($l5unrt} 

S 3 ir®tlfi} 065®r@®6YF rr 61)- 

ffitrfw<£l<B an.L^iEi(£€nr lain - # 

uriq. jgltiffi? g)i 8 sBruL] 65 i£*SQjmh — stib i&dr 

uGbssnemp <£%i$$Qg>65>w& <s rng^jj (5 ©j it iu 

j9$aT6OT , 0dr (Sensm Qc£lssrCS(fjyw — sriEi&efr 
J> flU-Jlb jStlTLDQptb J@2 sVUU'£JD(S<35 
QunrsirmrsSlir (S<sm6id><35(sr^ib — sriEi&srr 

Quirji)Lj&DL- JL£JfT^0 LD &}8sOILI(J^W 

*9f6srssr jB®) LD6tfrf]$mn®)&6fr—eriiidserr 

<a© LDfT(5«sfr 0^<RDDTffi^]f5lX) 



fear and sorrow the asuras twain 
Have hemmed us all around; 

But their deadly hordes to us are naught! 
Though many blights and ills and death 
Do besiege us to take our nectar away; 
Thou hast given us the alms of Life 
■Set in a megapolis body called ! 


The asuric enemies ever besiege 
The many - chambered mighty fort! 
Blocking the course of the river of life. 
They seek to waste all our strength ! 

The halls of the mind full effulgent 
They shell and batter ruthlessly; 

We'll sing thy praise in song and hymn. 
Destroy our foes and preserve us. Mother ! 

Thy Grace we seek, so that justice 
And righteousness may endure for ever; 
Our golden shrines and goodly women 
Our prattling infants, our harvest fields. 

Our sheep and kine and horses too,— 

That all thpsp mav wall nrntpntprl he 
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arretflu uiril(§> 

tunr^i wnr&l jgl&rqryls — dstrafl 

jS6ar«»ijD QiuatoJirib—snroffl 
GJj&ujai 6$$$Q lusstQqrf! 

u>ir^g)iu—asrr^if? 

0utr$ss 2 srrj 5 §) ifirr(g>iu 
(•LffFjS udit^S j$sfr(tJj to— 

GluirnSletoiu eB&fi jS^ajyiu* 

£j&ru wirS sBiLl^ihu —mirsifl 
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SONG OF KAAL1 


Thou art everything, Kaali ! 
And everywhere pervadest! 
Good and Bad aren?t they 
Thy divine play? 

Elements five thou art 
And ,eke the senses five ; 
Gnosis thou art. 

Transcending sense. 

Joy thou becomest 
Penetrating deep into me ; 
Life I have none, 

Kaali withouten thee ! 

Love thou didst grant 
And manly vigour; 

Affliction thou removedest 
And all troubles too ! 
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HYMN TO KAALI 


Thou art everything, Kaali ! 

And everywhere pervadest ! 

Good and Bad are naught but by thy doing; 
Enough of the false life of humans here ; 

Adhi Shakthi ! Mother mine ! 

Shower thy Grace and save thou me 1 

Singing thy praise I'll live my days: 

Thou, flood of grace, gavest us Kandan ! 

In the pleasing winds, the sky, the peaks. 

Why, where'er the mind doth go. Mother ! 

There thy perfection manifests itself.! 

Karma Yoga alone doth save in the world 
The Veda avers; straying not from the path 
Of dharma just, at thy flow'ry feet. 

That mystic palladium, my heart shall pray 
And perfect grow and lustre gain : 

In my mind's Empyrean, wisdom's sun shall ascer 

Arms like rock, a form like majestic Meru 
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Seeing the bright light of Heaven, 

Glad of heart, and fearing naught, 
i shall spend my days on earth; 

How can I tell of that lovely light 
Beyond compare, like wisdom true I 

The pure effulgence of the peerless sun ! 
Ah, who can hymn its praise on earth ? 
Sweet grows the tongue as it fondly speaks 
Of the joyous light of the beauteous moon. 
And the heart in grace doth melt I 

My heart shall be oned with Kaali for ever: 
Puissance like that of the Sun of God, 
Glorious praise from kings of earth, 

A strength like that of the terrible yali. 

For ever a mind where joy abides. 

Thou shouldst grant me. Mother mine ! 
Sempiternal may thy Grace endure ! 
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GIFT OF KAALI 


Heaps of riches innumerable 
Eminence and lordship of the earth. 
Hardihood great intellect and warmth 
And light like that of the sun in the sky. 
The peace and grace of the moist moon; 
Kaali, my Mother'll grant me these. 

I'll rid the woes of all on earth 
And chill penury chase from the land. 

Largesse, holy sacrifice, tapas; 

I'll 'stablish these on earth; 
i'll bid the skies to shower thrice; 

And foiso.n constant III cause; 

Honour, heroism and manliness. 
Rectitude and bounteousness— 

These will I cause to be bestowed 
And wisdom true increase I 
Kaali shall my will fulfil i 
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IN PRAISE OF MAHA KAl 


A scarab divine named Kaalishakthi 
Doth buzz around and haunt the boughs 
Of a goodly tree called the Universe 
That grows aloft in the wood of Time : 

'Bright eyes burning blue, its legs 
Sextile are the addhuvas primal' 

Say the sages of yore that con the texts. 

The Shakti flood goes up and down- 
And otherwhere on heaven and earth 
Making many marvels by miraculous art; 

And my poor heart doth pine for the flow 
Within the recesses deep of my being. 

Of this brave Shakti flood, the vibrant essence^ 
Of the Veda of old and its primal sonance. 


Love embodied. She causes Pain : 

Both weal and woe she metes and doles. 
And those this cognize will saved be 1 
Beginningless, she is the beginning ! 

She is intelligence vast and indivisible; 
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Shiva primordial and His light Shakthi 
Do pervade here, there and everywhere 
if They be oned. 

All the world will dissolved be; 

Without them there is naught; 

There's nothing else but Them either! 

All trouble'll cease if this be conned. 
And this awareness is Wisdom supreme. 
Such do reign righteously on earth 
Enjoy riches fineless and longevity. 
Attain at will any state they seek. 

As will reach the coolth of the feet 
Of Great Kaali—Eternal, Ever-free, 

Ever Pure, Intelligent, Immutable—: 
Such, are untouched by aught of ill; 
The righteous Vedas thus proclaim ! 
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MUTHUMARI 


^Mistress of the Universe ! Our Muthu Mariamma ! 

Our own Muthu Mari ! 

-We take refuge in Thy feet 

(Our Muthu Mariamma . 

Mutinous fiends many of them, 

(Our Muthu Mariamma 

Have infiltrated our thought, 

(Our Muthu Mariamma 

"Spite of our varied learning and instruction, 

(Our Muthu Mariamma 

Little have we gained, 

(Our Muthu Mariamma 

•Anchorage we find nowhere, 

(Our Muthu Mariamma 

In Thy feet we take refuge, 

(Our Muthu Mariamma 


There's fuller's earth for fulling clothes 

(Our Muthu Mariamma 

.And with ashes hides are cured, 

(Our Muthu Mariamma 

name oro of it with diamond fil6S, 
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DESA MUTHUMARI 


! !n Thee at last I take refuge, Desa Muthu Mar 
Destroy the ills that haunt us 
And grant us the boons we seek. 

Hymning thy praise I take refuge. 

My shackles all remove; 

A million good shalt thou do 
And make us whole and flawless. 

Fore'er in worries steept 
Fain would a sinner stand; 

I do serve thee willingly 
And survive by thy Grace only ! 

Singing 'Shakthi' all the time, 

If in 'bhakthi' I hail thee. 

In song and strain of Tamil sweet, 

Me all fear shall hurtless pass ! 

Shakthi is the base supreme. 

The Vedas rare thus assert; 

Some work or other we shall do. 

For all work is Hers indeed ! 
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YOGA SIDDHI 


Thou sole ordainer of earth and heaven I 
Our own Veerai, Goddess of Power! 

Thy Grace to win as my aim in life, 

S have thawed and dissolved myself 

Into love for thee. 

Shouldst all my prayers and oblations 
In vain go like water on desert land ? 

Dost thou not have a mind and heart ? 

Else couldst thou foster this world ? 

'Thou'rt my refuge', I cried and cried. 

And with resolution great in heart 
Thee 1 implored. Oh ! my Mother, 

T 0 grant me riches and valiance 
To preserve and foster righteousness. 

I sang thy praise and prayed to thee 
In a thousand ways, — knowest thou not ? 
Tireless my tongue did chant thy myriad nam< 
Doth it become thee to fall off thy truth ? 

Kaali ! Puissant Chamundi ! 

Mistress of Omkara ! Empress mine 
Should you make me gad about 
In search of my heart's desire ? 

I fall at thy flowery feet for refuge; 

Grant thou my boon or end my life; 

No more my troubles can S endure. 
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A few boons i shall ask of thee: 

Straight shouldst thou give them to me ! 
The fruits of my evil deeds in the past 
Shouldn't pursue me but perished be: 

A new being make of me 
Free from any carking care: 

Make clear my intellect 
That ever happy I shall be. 


Make my limbs sturdy and strong. 

Remove all fatigue, fever and fret; 

That e'en a machete shall hurtless break 
-Against the toughness of my hardy frame ! 
My face shall shine effulgent 
As a flower at sight of the Day-star ! 

Learn me to subdue the God of Love, 

And grace me with tapas great. 


Whate'er I think to do. 

Thy Grace shall make a success. 
Riches S need for industries 
In which many shall co-operate. 
The beat of music melodious 
Shall enter deep into my soul; 
Grant me valiancy in song. 

That I may joy in a myriad tunes ! 


A wonderland I'll make of this. 
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Heaps of wealth e'er increasing 
Countless crafts requiring skill. 

This land shall have by thy Grace; 

That the fame of its people shall 
On earth everywhere spread. 

Grant me the power. Kali to quell : 

Mother ! Is there aught for thee impossible 
Murk of falsehood covering the mind 
Should from me flee for good. 

Doubt shall disappear for ever 
And base fear be destroyed. 

Why beat about the bush ? 

May thy Grace save me and make me 
The peer of Paartha and Kannan of yore. 
Mother, I pray to thee a myriad times, 
Make me Lord of the universe ! 

Hail Mother ! May thy Grace flourish ! 

Om Kaaii ! Puissant Chamundi ! 

Mistress of Omkara ! Empress mine ! 
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HYMN OF PRAISE 


Praise be to you ! 

You who make the triple worlds, 

And transmute, wipe off, foster. 

And protect them too ! Praise Be ! 

As taste in fruit and motion in air. 

Fused You are in everything ! 

You shine as all the world. Praise Be I 
Mother Praise Be ! Thou Nectar Praise Be ! 
Praise Be, Mother, to you who stand 
( As the essence of all that is ! )— 

As newness of the new, as mellowness of the old. 
As the life of life itself, as life e'en in death. 

As the truth of all that is. 

As the thing called T within me. 

As the deathless flame that magnifies. 

And transforms the M' into the Self; 

As the sea of balm for the ill of fret. 

As the brilliant sun dispelling the murk of existent 
As the shining gem set in the crown of wisdom gr 
Of Yogins without the sense of T and 'mine'; 

As action, as imnulsion. as mind and intellect * 
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PRAYER TO PARASHAKTHI 


Grant me, Parashakthi, an acre of land. 
An acre of arable land, I need ! 

Build thou for me therein 
A mansion with beauteous pillars 
.Plastered white and storeyed high ! 


Cocoanut trees ten or twelve 
"With green fronds, tender-juiced, 

I must have beside a well; 

And too, the moon with rays pearly. 
Come before me bright and early; 

And the warbling koel's woodnotes wild 
Fall upon my ears awhile ; 

And the gentle South to please the mind ! 
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MAHASHAKTHI quatrains 


Forgetting Self, holding Her as the only Guide, 
Mahashakthi who sustains all the universe. 
Keeping the heart uplifted all the time. 

Without drooping indeed is Joy I 

Letting fret and worry to breed in th' mind. 

To live in fear is folly : — wisdom 'tis. 

To hold fast without doubt, as sanctuary true. 
The Grace of Mahashakthi that guards the world. 

Not for the world but for thy good alone 
Speak I the words that all grief remove: 

"0 Mind ! the all-sustaining Power divine 
Shall protect us too, in truth" 

The shakthi that shaped the myriad stars 
Scintillating across the celestial sphere. 

Is the self-same Pow'r that created us 
To live in bhakthi a hundred years ! 
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OM SHAKTHI 


-Justice, the heart, and the sword, the arm 
Like sparkling jewels adorn: 

Blights and ills are like fleece 
Before the glance of Her fiery eyes. 

And therefore. Oh ! ye men of this world. 

Rid of rancour, guile and fraud. 

Cry 'Refuge' in Her called 'Shakthi', 

Cry 'Om Shakthi ! Om Shakthi ! Om ! 

‘She that works with good and bad. 

To us shall render only good; 

.And vice shall vanish': this proclaim. 

Through the seven worlds. Oh kettle-drum ! 
Behold She is the Ineffable Ens, 

Who doth o'erthrow all their woes 
Making them the peers of immortals. 

Who sing, 'Om Shakthi ! Om Shakthi l Om!' 

'We've nut nur trust in the GosDel t uth 
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'Shower gold and our powers increase ! 
All hail we sing thy wholesome praise; 
"Mother Parashakthi!' our cry doth rise ! 
All our shackles off we cast ! 

There's naught else to do, Oh mind. 

But do as we bid thee do; 

We repeat the same again: 'Shakthi Om! 
Shakthi Om ! Shakthi Om ! Shakthi Om ! 

Oh ! thou ensconced on the lotus whites 
As the very essence of the Vedic truth, 
Vanee ! Muse divine of Tamil pellucid ! 
Thee I importune to grant my prayer; 
Wasting not, even a wee bit of time 
My tongue inspired by thee shall pour 
In a torrent of words: Oh Shakthivel ! 
.‘Shakthivel ! Shakthivel! Shakthivel ! 
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A TUNEFUL VEENA 


Shou’d a tuneful Veena wrought with care 
Be thrown to dust all a waste ? 

Speak out ! Shiva Shakthi ! 

Me thou hast endowed 
With blazing intellect bright; 

Won't you empower me 

That 1 may live to benefit this land ? 

Speak out ! Shiva Shakthi ! 

Would you make of my life 
A burden unto this earth ? 

A body like the speeding ball 1 ask 
That obeys the heart's behest ! 

A mind, desire-free, 1 ask. 

And a life that daily relumes anew ! 

A spirit that sings of Shiva Shakthi 
Though the flesh be singed in fire; 

A firm and steadfast mind I ask; 
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PARASHAKTHI 

Tales and poems I'm asked to pen 
.And compose many an epic long: 

-Some would prefer dramatic verse 
That diverse people's lives portrays; 

While the heart invokes both morn and eve 
Vanee's grace and aid for ever. 

Naught's needed except the joy 

•Of chanting the praise of Parashakthi ! 1. 

That want and sickness may vanish 
From the land, a Deity'll bid me sing ! 

To weld the race of man as one. 

That the world entire may prosper, 

-Show thou the path of righteousness'. 

Yet another bids me sing ! 

Another'll bid me write verses sweet 
Wonder-charged in lilting tunes, 

•Spreading the gladness everywhere. 


2 
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While the storm darkens the lowering skies. 
Which the sudden lightnings irradiate. 

And the moist North wind loud resounds, 

I watch the splendour of the pouring rain 
As it jets without let through mud and slush; 
Yet when 1 yearn to speak of the same. 

Sings Vanee within me ''Hail Parashakthi ! 
For'tis all Her doing - the wind and the rain 


Ineffable She stands — beyond all words 
That seek and strive to capture Her ! 

But no errancy in words She suffers: 

And they who see the blaze in the dark. 

Are the seers blest, of Her form divine I 
When the gnostic light in flint appears. 

And the dreadful bolt in a blade of grass. 
And the flood of Time doth scatheless pass. 
Then Parashakthi shall manifest on earth ! 
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DANCE OF SHAKTHI 


Dance, Oh dance to the tune of dhagath - thaga ! 
Sing, sing we the song of Shivashakthi! (Dance... 

Within the heart, within the heart. She stands ! 

The shams that haunt us She destroys; 

'Thy feet our strength', we sing in praise; 

May She deign to grace us, as is fit! (Dance... 

Plunge in bliss ever deeper, I say ! 

Ail wile and fraud thrust far away; 

It's deep down there like fire in a cave. 

Secure like a child at its mother's feet ! (Dance— 

As in joyous glee the limbs grow tired. 

Which the strength of will doth o'ercome. 

Till all the world applaud us well 

Dance we oned in time and tune ! (Dance— 

The bruited pleasure of Indra's world. 

Here on this earth shall be had; 

And words like mantras should delight us. 
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SHAKTHI 


Shakthi is but the state sans pain. 

With eyes wide awake, it never sleeps; 

'Tis kindly love mellowed and ripe; 

It is manliness made perfect; 

"Tis joyous pleasure fully mature. 

It is the flame of thought itself; 

'Tis eke the job on hand to be done; 
Shakthi is Mukthi's ultimate state. 

Shakthi is the will that kills the sloth; 

The radiant flame that lights the word; 

'Tis the taste within the nectarine fruit; 
Shakthi's the very thaught of God indeed. 
It is the weapon that kills the snake; 

.And too the joy that springs from song; 

It is the glowing love of Lord Shankar 
Who lives in the cliffs, ashes clad. 
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WE SING THE PRAISE 


We sing the praise of Mahashakthi 
Who makes and guards the worlds entire. 
That all we do by Her Grace shall be 
For ever attended by success true ! 

We salute the Power our eyes perceive. 
The Power that moves the elements five I 
That men may rise to noble heights 
As the ancient Vedas asseverate ! 

We hold to the Power that is the cause. 

Of motion and force of attraction; 

That all of us shall apprehend 

The nectar pure of the Monadic state I 

We chant the Power that causes growth 
In living things with nourishing food; 
That She'll foster us with daily care 
As the kindly rain doth bless the crop ! 
We sing the glory of Shivashakthi 
Who is ever present in the inner mind; 
That pleasures all of every kind 
Shall be acknown to us on earth ! 
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SHAKTHI - AN EXPOSITION 


The Primal Being in energetic action. 

It's good to worship as our Mother; 
i teil thee true, ye men of this world. 

The other faiths lead only to inertial 

The three worlds are but the divine play 
Of Her who enchants the Primal Power !. 

On the endless stage of Time She danceth 
.And to our Kaali's dance the worlds revolve ! 

4t's but the glance of Her effulgent eyne 
That makes the morning sun to shine; 

It's Her writ that runs through the night 
O'er the sky so blue and orb so bright! 

The Vedas of old speak of Narayana, 

The Lord,—the feet of Shakthi divine. 

They that tapas do to reach Her feet. 

Get riches, intellect and enlightenment. 

Adhi Shiva's Shakthi is She our Mother; 

To secure Her grace divine is deliverance. 
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THE MAHASHAKTHI PENT/ 

•Karana and Body to thee I dedicate; 

Kaali ! Me thou shouldst save l 
Death 1 fear not, nor disease. 

Nor yet the dreaded Mara; 

Pain and pleasure, calumny and renown. 

These to me are of little reck. 

For refuge I bow at thy flow'ry feet; 

Thy duty 'tis to save me. Mother ! 

Hailing thee that art in everything. 

As matter innumerable and space infinite. 
Whoso on earth may praise me or charge, 

1 shall not bewildered be; 

That blind fiend, mind called, 

1 shall scoff and jeer at. 

Ever at peace I’ll established be. 

For refuge in thee, I take. Mother, 

Whose locks do sport the ceol crescent . 


A II J- ~ ~ ^ rJrn/C 1 Inst myself. 
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Gone are doubt and puzzlement; 
Destroyed indeed is fear base. 

And vile things like ire and lies. 
Resoluteness 1 attains d 
Following Her as ny guide. 

She that ever delights in making. 
Preserving and destroying all the world. 
She of the spotless white complexion. 
She the Goddess ebon-hued ! 

Tapas facile She did make 
And too, the yogic state unique; 
Shivam She did sweeten. 

And my fond mind enlighten; 

Her divine Grace taught me 
To hate the cycle of birth; 

She did kill the in me. 

She did make me one with Her! 
Weeding out all evil. 

She did emerge as intellect; 

May She here flourish for ever ! 




sGlsm® enjesa ^[fltu^rnu 

aSlif) ffjajSHfrssr QsufiiflQtti6BT j£l$St joSstn, 
zgfs&ri— (S'Xrriq.&tfo surrssf) eo®m£>g 1 £?!svr, 

xSIsajbjfjlGlsOem smjbjD C5isjj<e0 <5fsb>ld<5;s2>5T. 

IDSSSTl _6l)<j56!D3j tSJfPJSUfPJ SUIT* <£1(53} 61) 

fiU0ajQ^^^^3T uipgjSsar Gujir&Sssr 
QdFfT6!RSTL_ g jlT fr IDfiurfj^fiBJL. «B)SU<§><$ Ss3T 

(SaiFetf CSld j©2s 3T<$ anrsrflSliiJOT GjD-sgjl^aisw* 

^nr© arragf ur&eifr jD&tmujbp 

JB ml® CSsrrrrrrtr Q^sar surrifeTGtrfljb 
u/r(5l £ffS5T6®L_(® (gjLpjBsiDp 

us&revpi idliL i esflsuGIsvrtsir p n5lj5$®“ I 
(Ssrriq. i/JS53TL_ l£!uj<£<$ lustA*© 0ssr 

(SstTSO GID 68)Ip 6t3/r0GlDTt? 

jBiriq. vB&$gi y,i£li£lp asrrsspi ifilefr 

J560iii& CSsrr^^L. ,n5sC6D06fr Q&uj&Gsu. 

uifl^I Qtussrgaii) ®uir 0 sifI«»L- Gojuj jgasfetfr, 
utrajii Qsmujuj & 0Qym& &rriu Jb&Zsst , 
<ssifliu CS id < 55 ^ ^srQsrrssra Q^^ spi ensu. 

air ffl i£l smQmssr <ni ^gjttSrr Q^rrsD^/siosu, 
^oliFTifltq fiQrsaru usfcsgj uS)/f Gurr pryssioji, 

<3j(LgiD Qsvsrrsrr QiD6ST6i]i£lir Lorjbjgjaosu, 
<sfiif)iq jljtift&i— QeOttrew jSlssyppp&sr t 

063J&)® <B/rSlfl 0 Ui 63T^ ID 63) LD Q 6U 61) ffi(o6U. 



IN PRAISE OF MAHASHAKTHI 


Ineffable, You stand, Mahashakthi, 

■As the Empyrean vast, beyond apprehension ! 

Myriads of orbs You have set in space 
And endued them with incredible speed. 

And kept them as many yojanas apart 
As there are atoms in the universe ! 

Oh You pulchritude Infinite ! 

I shall revere You as Kaali ! i 

If a people recognise their ruler 
As their true sovereign king. 

His lisping child with tinkling anklet 
Knows him as its doting sire 
Could I, poor me, apprehend 
You who make a myriad worlds 
And keep them in proper motion ? 

I seek Your Grace to grant me good, 

'Wherewith this little earth abounds. 2 

In the orb of the Sun you're immanent; 

In its warm rays you're the heat; 

You fly in the sky as the dark nimbi; 

And as the deadly lightning strike to kill; 

And as pouring rain you sustain life; 

As engulfing flood you transform life; 

You stand as the ocean's wide expanse: 

Victory to You ! My Mother, Victory I 
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As Vayu You encompass space; 

For all life. You're the essential breath; 

As fire You grant the grace of light; 

And new life engender from deed matter; 
As thousands of vmying pewsr fomns 
All the jobs of work energise: 

Sinking lives you will take. 

While the living things foster and guard ! 


You're the minerals 'neath the earth. 

And countless treasures on the ocean floor! 
You on land, as river or mountain. 

Or wood or spring or spa became ! 

Endless kinds of plant or harb. 

You forgathered for the good of all ; 

And endowed with sense did lives create: 
Mother, Hail ! Hail Your Grace ! 


You did create the ocean of mind ! 

In the endless sea of Mind you've made 
Lapping waves and blasting winds. 
Whirlpools deep and eddies fierce. 

Calm still stretches and patches vyarm. 
And snow-white floes of frozen water. 
As are found in the ocean stream ! 
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With Time'll annihilated be, the three worlds too ! 

Then'll shine the silent light of God alone ! 

And Thy red hot rage will pass on seeing 
Shiva's lordly stance in lonely splendour ! 

Thy loving hands in caress soft'll touch Him, 

.As thou danceth now in sheer Joy, Oh Mother ! 

Thou hast made me yearn for Thy dance ! 5 
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MAHASHAKTHI 

Jn the Light of the Moon I saw her! 

And surrendered to Her in refuge. 

All the senses 1 have conquered 
And killed all desire of self. 

To work without caringdor fruit 
And to do Bhakthi, she taught me; 

Freed of worry she did make me. 

And all my suffering she did nip. 

She did make the light of the stars. 

And too the winds that blow. 

She did make the Space on high,. 

And filled our hearts with Joy-Praise Be! 
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PRAYER TO MAHASHAKTHl 

Destroy all my delusion 
'Or else cease my breath ! 

Fell to the ground my frame 
Or slay the thought within !' 

"Set me firm in Yoga true. 

Or mangle all my flesh ! 

O thou who mak'st all this world 
From thy monadic state divine ! 

Bondage all remove. 

Or away my burden of life; 

(Make clear my intellect. 

Or make me a lifeless corse; 

'Shall these be deemed as grain. 

That art but empty chaff ? 

O thou who movest all things 
-As Mahashakthi immanent ! 

'Won't e'er my heart become cool. 

And my flawed ego false, perish ? 

Won't e'er my pretences melt. Mother. 

And tears flow, of devotion pure ? 

Won't the flood of thy Grace slake 
My currish hankerings for good ? 

Oh thou Ens Ineffable ! 

That doth peivada everywhere ! 
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SUCCESS 


Success in all the undertakings. 

Success where'er the eyes do fall. 

Success crowning each utterance, 

These I sought and Kaali gave! 

Though a god should stand in the way 
Or the race of man be ranged against, 
Kaali great in grace would quell. 

That success on earth be mine own. 

Success sure to all the thoughts. 
Everywhere and in everything! 

Dear to me as eyes and life. 

Here graced me. Mother Kaali I 
Won't earth and air. and fire and water. 
And heaven also before them bow. 
Won't celestials adore and serve. 

Such as hail Kaali's feet ? 
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beseeching the mother 

Thoughts and aims must come to pass. 

And the mind shall think only good. 

A stout and sturdy heart I seek, 

And a clear lucid intellect. 

All the sins that 1 have done. 

Like mist before the rising sun. 

Should by thy Grace dissolved be. 

Mother! as I stand before thee I 
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fear we NOT 


iFear we not fear we not. fear we not at al • 
E . en if all the world be ranged agamst • 

Fear we not fear we not fear wa not a a 

E'an if we’re slighted and scorned by ott-n, 

Fear we not. fear we not. fear we not a aM 

f.ntt^to.1^^.^^, 

E^en If weTose ail'we owned and held as dear. 

Fear L not. fearwe not. fear we not at a,II 

Even if the corset-breasted oast their glanoes. 

Fear we not. fear we not. fearwe not at all . 

E'en if friends should feed us person brew. 

Fa " we not. fear we not, fear we not at all 
E'en if spears reeking flesh come aasailmeI «*. 

Fear we not, fear we not. fear we not at ah l 

E-en if the skies break and fall on the hea 

fear we not. fear we not. fear we not at all . 
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GOD IS GNOSIS 


Ye ignoramuses that gad about 
In search of a thousand gods ! 

Haven't ye heard many vedas say. 

That God is nought but Intelligence ? 

Ye nitwits in delusion lost 
Worshipping Madan, Kadan or Vedan, 
Know ye not He is Intelligence 
That pervades and transcends everything ? 

Haven't ye heard the Srutis declare 
That Shivam is pure Intelligence ? 

Will ye forfeit your native glory 
Footing the crazy path of giddy sects ? 

The Veda avers that Truth is One 
Maugre Its million garbs; 

That ye should take a garb for Truth 
The Veda knew not, alas ! 

Innumerable are the names of Truth, 
Affirm the four - fold Vedas; 

That ye should take a name for Truth 
Alas, the Vedas foresaw not! 

The many and various phenomena 
Are but the forms of Parashakthi ! 

As the wise ones verily know. 

The Vedantic state is knit to Peace ! 
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The Vedas show as the way to Release, 
Living on earth a care - free life; 

Would you be the fool that munches husk 
While he thinks in vain of beaten rice ? 

Haven't ye heard the Scriptures cry. 

That the Brahmam, rare to apprehend. 

Is but the Soul that shineth bright 
In all that is. as the Inner Light ? 

With many an empty myth and fable 
And make - believe gods in mummery. 
Wherewith to spread thy religions false, 
Wouldst thou cite thy scriptures too ? 

True 'tis, there's One Brahmam alone; 

Thy awareness 'Tis, the Vedas all aver: 
Eternal Tis, the One Brahmam; con thou 
The truth that Tis but thy awareness. 
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THE DRUMS OF VICTORY 


The drums of victory beat drummer boy, beat! 

The drums of victory beat! 

The demon of fear we've cast out 
-And the serpent of falsehood slain; 

The Vedic way we've made our own 

And learnt to take as nectar sweet 

All life on this beauteous earth ! 1 

(The drums of victory beat,*. 

We've bathed in the splendour of the sun. 

And imbibed its sweet ambrosial light 1 

We've outstared into fright the God of Death 

Who slyly destroys all life on earth. 2 

(The drums of victory beat... 

The crow and the sparrow are of our tribe: 

The sea and the hill are of our fraternity; 

Wherever we turn, we see but ourselves; 

Look! It's naught but joyance everwhere ! 3 

(The drums of victory beat.~* 
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HAOT>ALALA 1 

Thy dark blue colour appears, mv 

AU the verdant tre “ ^“"hurmTNandalal! 
Wear but thv aquamarine n 

In all the varied sounds. INandalal ! 

The music of Thy magic flute, my . 

M y fingers within a J'^hee myNandalal 1 

Do feel the bliss of touching Thee, my 
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hapless heart 

Again I'll tell thee, hapless heart I 
It's bootless to tret o’er anything. 

We weren't born out of our volmon 

Nor beginning, middle, nor end is in our 

Know all thinos on earth d ° move - 
By the power divine of the Suprem 

No need for any worry them do thou 

•Grapple to thy heart freedom forever . 

Isn't it by Her doing 
That all things come to pass. 

That even the impossible fructifies 

Towards the end desired ? . 

Can we twist the truth oons0 '° usly . , 

And forget our debt to Mahashakthi . 

■Goddess o,"h“^° by XU worshipped. 
Goddess Ultimate who doth " Pd ° " 

.All blessings of home and hearth. 

Her flow'ry feet are our aid - 
•Praise thou my heart! 

As Shakthi we praise Her; call Her Muruga; 
Hail Her as Shankara; call Her Kerman. 

To be safe from hunger ana disease. 

Indite guide you true in righteous ways. 

nh heart do thou sing of H-r feet 

That encompasseth the whole of the earth. 
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Riches asked thou shouldst grant! 

Removeanypettiness.maytta - 

To m y bookish iearnmg lmkw 

«»•«>■ * 

■•Namo Namah Om Shakthr 
Look oh heart! All that you ask 

You will gat, without doubt I 

N o ill shall befall you, 

3 God is there and success rs you - 

Again 1 will tell thee, oh heart 

Adhi Shakthi, x/edas' crown. 

She that shines on th of o!d i 

Hath made mer the ipe^ _ ohant thou mY heart 1 

-Namo Namah Om Shaktra 
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BLESS THINE ENEMY 

Bless thine enemy, noble heart! 

3less even thine enemy ! 

r ire is in the midst of smoke, 

/Ve've seen it so on earth, - dear heart! 

A/e've seen it so on earth ! 

Bo doth He live in the heart of foes, 

Dur God who is all Love, dear heart 1 1 

((Bless thine enemy*. 

Aren't thou 'ware the fact, dear heart, 
rhat a pearl can grow in an oyster shell ? 

Dr a flowering creeper can flourish. 

In a dung-heap too, dear heart ? 2 

(Bless thine enemy... 

If evil enters a wholesome mind, 

Dan it still be whole, dear heart ? 

If to honey pure is poison added, 

Dan it remain honey still, dear heart ? 3 

(Bless thine enemy*. 

To think of loss or fall in life, 

Will it be good for life, dear heart ? 

Haven't you heard the sastras say, 

He falls, who plans the fall of others'? 4 

(Bless thine enemy... 
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The mighty Kauravs in battle opposed. 

-Twas but He. dear Heart: 

•Twas Kannan again, whip in han . 
Who stood in Arjun s car, dear ear • 


/■□loco thins enemv.. 


Venerate with love, even the tige , ^ 

That springs to devour thee, dear heart. 

IVs Mother Parashakthi in that form. , 

Do thou worship Her, dear Heart ^ t hj ne enemy 
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ENLIGHTENMENT 


Becoming whole and oned with all 
Needst thou fear penury. Oh Mind ? 

Once resolved to kill the canker ego 
Room there is none for bewilderment. 

"One life there is, in all that is !" 

Discerning this, couldst thou lose heart ? 
Steeped in the flood of Grace so cool. 

Oh Mind ! cause there is none for grief! 

Knowing the nature of Intelligence 
And the action of its great Power thereof. 

Care we not a whit at all. Oh Mind, 

E'en if myriad troubles surround. 

Do thy deeds in Shivam moored 
The Lord hath declared. Oh Mind ! 

Those that truly follow this faith 
Will they be scared of this earth ? 

Fearless are they that bathe and delight 
In the bright self's Ocean of Light ! 

The honey flood pours through the open sluices 
Gather it, Oh Mind ! and romp in joy ! 
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CONQUEST OF SELF ! 


O'* 


Won't the hands reach out to grasp 
Whatever is seen by the eye ? 

Very Heaven is seen on earth; 

Ha ! Won't it become our own ? 

Did we yearn so much and try s'o hard 
To become discouraged and tired in the end ? 

Oh thou Parashakthi, pervading everywhere ! 

In the Heavens above and the earth below. 

In the seeing eye and the thinking mind ! 1 

Whate'er boons or glories or gains, 

Whate'er splendours there are, 

These'll certainly achieved be. 

If but the Self is overcome. 

Even after knowing fully well 
This sacred truth of the seers of old. 

Should we but stand abased without 
Acquiring the art of conquering Self ? 


2: 
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THE PARASHIVA FLOOD 
(THE PRIMIGENIAL SEA) 

A flood there is, within and out. 

And all that exists, is that flood; 

Hailed as God by Vedic seers. 

All that is perceived and heart—conceived 
And all that fosters inmost thought. 

Take their birth in that flood. 

• # Tis limitless, seamless and all unpropt. 

"It is. It is not," 

Think the pandits ever perplexed. 

As sheer space and Wisdom pure 
As a cloud that pours variform powers 
As that which fuses atoms all 
And disjoins them back again; 

.As atoms gross and the subtle 
And the subtlest of the subtle. 

As Essence true of all that is; 

.As that which hath attribute none. 

And as the Ens non-pareil. 

It is multinatured and multiform. 

Omnipresent, omniscient, omnipotent, 

-So it is hailed by various faiths. 

'Tis the desire of the seeker 
And the seeker himself; 

"Tis the thing so desired 

And that which yields the thing desired. 

'Tis the seer, the seen, and the seeing; 

•Its majesty none can ratiocinate. 

Though It becomes all that is. 

A few can yet apprehend, the vates say. 
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They that have This beheld 
Become free from flaw and pain; 

They that hold fast to This 
Shall attain all the Good. 

Such no further trouble will meet; 

Blest with everything on earth. 

They attain the state of Bliss. 

They can come by all they seek; 

Yet they seek nought at all ; 

And men on earth call them gods. 

The world entire they will rule 
Though they s'eek nothing at all: 

For they dwell ever with This. . r 
In holy lone communion. 

*Tis a flood. Oh brother! that flows at will 
Into thy heart a spring of nectar. 

Very simple is the device that can 
Cause the fall of this flood of joy 
For aye and ever into thy heart. 

Enough if you think of it: 

The very thought'll help you feel 
The brimming nectar cool within. 

Enough if you just think and hail 
That the all-pervading God-flood 
Doth in your heart surge and swell. 

Enough if you chant or ev'n think 
The God-flood which is everything 
Doth fill your being full. 

No need for saffron robe, or matted locks: 
Contemplation'll do. to attain the state supreme 
7 
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ISlo need for sastras, the Vedas four or holy hymns: 
-Enough if your heart is just knit with it. 
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No need for tapas or any sadhana: 

Enough if you think, Shivam only is ! 22 

Enough if thy lips articulate: 

"Shivam that abides ever in all 

Forever gushes and flows within me.” 23 

Enough if you bear in heart in good earnest. 

That Eternal Shiva-flood filleth all your being ! 24 
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(S&ir&o ClunriuiurrCsuinr?— ^sn^a Q&rrsbQsoir® 

CS <r rr u un-Grit? 3 
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THINGS UPSTANDING, MOVING 


Things upstanding, moving, flying.— 

Art thou all but a dream ? 

Or so many hallucinations ? 

You that learn, hear and think. 

Art thou but unreal fancies 

Devoid of any deep meaning ? 1 

Oh Heaven, warm sun, bosky wood,— 

Art thou all just a mirage ? 

Or just a mere fault of vision ? 

As things bygone are buried 
And lost like stuff of dreams. 

Am I too another dream ? 

And is this world just a lie ? 2 

The concept of time passing 

And the many remembered perceptions 

And the myriad pictures of the mind. 

Are the virtues therein also false ? 

If from the tiny seeds do grow 
The stately trees in the grove. 

Can these be deemed unreal ? 

Can it be reckoned a word at all ? 3 

If all things seen must disappear. 

Shouldn't we see all that is past ? 

In vain and empty lies to wallow— 
is this our daily lot to follow ? 

Whatever is seen is certain; 

Naught is certain that is not seen. 

And what is seen is Shakthi true: 

This vision 'tis that is Eternal ! 


4 



102 


jdirsir 

ewrsvfljb ujDx&dltjr) ijsnGlsrr 60 fr jsrrssr 

LDsmmfljD jSiflujU) sEsOe&jQ&sOrr jjjtrsiri 
srr&rflysi) fiu«r@ wirQwsVrr jsirat 

&irjb@ lb L|65T^Jf5J <351_gJjCSLD JJjtTGST. ft 

i&smsttsfljo (oljDifi«sS6^'p ifi , ©65r60/r ir !5ir6Sr 
QojiIl. QsuafiuSI&t sSl^QsvsvirjBir^ 

W 6&7 suvfl jf) 60i_<40ii LfqgQsusoir jsirsir 

siifrifhiS g)jert6rr siju^QirsvarjBnreir. 2 

*tiu mfl63)#gij£ asQQtu60rrjdirsar 

<5fr0aff (T/)0Qsii6Orr ( !6 irm 

gjiiur eSmsdBsarp lditl. « 

6TLpSSTXtr CSaHTLJtrUi IUIT 61 ](Swj 5 TS$t . 3- 

^jsitssflsyy^LDT^i iflssy&iqCosrrfstpsirr 

£D<wu $ j£}|T6fr<5 ar2s9T£gi<2u)pirar 

Ljajerfl&o ifiirjspri-jgu) QumiiQiusorrjdir^ 

QUIT 6 WJDUJ 0 JB gydruu LjmriruQueotrjBirsat. 4 

U)jB$triB) dsTiq. u9niA0Goajfr(g)rfT 

{§)uj(Bl0 Quir0fitfl 6ofliu6bQu60ir jsrdir 

&jb$trdi (Sairiq. *6mn£gi(2sir(ngf)6$r 

&irp0ir Gsu35iE)<56fr fl’rr^^KS^^str. 5- 

xSfsmL-tit serf tutrmeuuj u)/r£<50CBQg)(S3)«8r 
^{matSmyi uitCSld arjpjbpSoiir^jpajr 

*6wGLD60tr jbitsS* 

*irir«wr u>ir<fI«B *$£g|CB6jrir^j)ffSr. 6* 

jBfrQofrgp/ifc Quriuaoiu jsu.$gj}(3siirr<sv)m 

<£]jirsn& G<y606pjGairr(g)657 

r§i,««r Qufr‘0S&« ar&gr^ ffigp? Quoir^^dj 

< 9 isSsamu sSs irifil® (ip^pCoapfr/gljB/rdJ. 7 



THE SONG OF MYSELF 


I'm all the birds that fly in the sky; 

I'm all the beasts that roam the earth; 

I'm all the trees that grow in the wood; 

I'm the wind, the rain and the sea. 

I'm all the stars that shine on high; 

I'm the vast expanse of widening space; 

I'm all the worms that crawl on earth; 

I'm all the life in the vasty deep ! 

All the poetry of Kamban am 1; 

And all the figures that artists draw; 

The halls and bowers men wonder at 
And all the beauteous towers am I. 

In the music melodious of maidens I am; 

And all the teeming pleasures 1 am; 

I'm all the lies of the unworthy base; 

I'm all the misery that endurance tests. 

Master I am of a million mantras; 

And Essence 1 am of all that moves; 

Maker I am of a million tantras; 

And He that proclaimed the Vedic Shastras. 

I’m He that created the Universes all; 

And made them revolve in their orbits true. 
Unswerving a bit from their appointed paths; 
I'm all the beneficent bands of power: 

I'm the Cause and the End of all ! 

I'm He that works the lie called 'I', 

And swims through Wisdom's flaming sky; 
I'm the Intelligence shining bright, 

Oned with all, as the Primal Light 1 
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VANDE MAT ARAM 


This is our motherland, Bharath ! 

Herein our parents dear had loved and lived 
In happy wedlock pure. 

Our forebears too in ages past. 

Had lived herein and breathed their last: 

Full many a noble thought they had. 

To enrich the land and make it great: 

Won't I remember them and offer thanks 
And with my lips sing their praise ! 

'Salutations to thee ! Mother Salutations !' 1 

This our land gave us life. 

And sustenance and blessed us. 

This is the land of our mothers dear; 

It fostered them in prattling childhood; 

It saw them grow into tender maids 
.And gambol and play in the moonlit night; 

Their golden limbs gladdened the waters. 

As they swam and bathed in pure delight; 

I shall sing its praise in grateful tunes: 

'Salutations to Thee ! Mother, Salutations !' 2 

In time they loved and wives became. 

And learnt to manage households great; 

They fondled and fed their golden babes 
And raised and fostered goodly homes: 

Here all around were temples tall 
That soared aloft to bless the land; 

When our forebears died, their flow'ry dust 
Became part of the country's rich humus: 

1 shall sing its praise in grateful tunes. 

'Salutations to Thee ! Mother, Salutations !' 


3 
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AATHICHOODI (Invocation) 


As the All-white One in mystic silence 
Crescent-moon crown'd and sporting 'aathi'; 

As the dark-hued One supine amidst the sea of milk; 
As the One that inspired Mohammed Nabi; 

And as the Father in Heaven of Jesus Christ; 

The Supreme Being, that is One and the Same, 
Though felt in symbols, yet unrealized. 

In many forms and ways all religions seek. 

Its nature,—Intelligence effulgent. 

They're rid of misery that know its state: 

Its Grace we hail for Life Everlasting ! 
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THE BAMBOO FLUTE 


Whence doth it come. Oh Maid ? 

And who is making this melody ? 

Doth it come from the hillock 
Or just from the bough of the tree ? 

Or somewhere from the space beyond ? 

It hath 'wildered me and crazed my wits,.« 1 

(When doth it come.... 

Is it an echo of the sound of waves. 

Lapping against divine Jumna's banks ? 

Or is it the rustling sound of leaves 

Rising like nectar from a bosky grove ? 2 

(When doth it come..„ 

Doth it proceed from the forest wild ? 

Is it the moon that wafts it on the wind ? 

Or the southern breeze from a far country ? 

The sound of its music doth melt my heart. 

(Whence 

Can it be a song-bird that doth 
Warble so well such honeyed fire ? 

Or is it the fabled music divine 

Of invisible Kinnars from their aery perch ? 4 

(Whence doth it come... 

Certain 'tis my Kannan's magic flute. Oh Maid: 

It's nectar in th' ear but hemlock to th' heart; 

It isn't a carol, Oh Maid, but an arrow. 

To make us all languish in love and sorrow! 

('Whence doth it come..*. 


3 

doth it come.... 
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FLEDGLING OF FIRE 


'Found I a fledgling of fire. 

And in a forest hollow placed it; 
The wood entire was burnt down. 
The burning flame of valour 
Knows nor youth nor age. 

-Sing tum-te-ta tum-te-ta turn ! 




Siddhanta.though God is all, all is not God. God is differ¬ 
ent from Nature. Nature is God's deputy and order is. 
Nature's sergeant. 

L. 2 The very act of harmonising contrary elements; 
attests Godhead. This mutual opposition of the elements, 
has also been referred to by Milton : 

For Hot, Cold, Moist and Dry, four champions fierce-' 
Strive here for mastery, and to battle bring 
Their embryon atoms. 

Paradise Lost. Book II LI. 898-900' 

L 3 " The grand unification theories in nuclear physics- 
hold that all of nature’s basic forces may have evolved 
from a single force ..." "Each particle of matter is known 
to have an antimatter counterpart nearly identical with it: 
but of opposite charge or spin. Wherever matter can b« 
made to meet with the antimatter, they are converted into 
a great flash of energy". 

L. 4 Iswara ; Supreme Being; Lord of the Universe. 

L 6 Wine : A rich symbol for Bharati the Shaktha 
Sacrifice: (SsudreiS 1 : Cf. Triloka Sitaram: 

* t Q&iutStf}5p Q<s»iiQa/r®5ifloijr jbtC.u.w 

Q#di&<8rp CSsuarsQ jfjffj.s.# 1 &n5liu anryjoj*', 

# 



This little life is but a sacrifice wrought 

By the spiralling desire to attain the deedless Brahmam 

(Tr. by T. N. Ramachandran) 
L 8 iuii: dance of bliss 

St. 2 L. 1 Kindly Light : The Mother is indeed 'Siva- 
prakasam' in Saiva Siddhanta. 

Cf. Cardinal Newman's famous hymn, 'Lead Kindly Light' 

St. 4 L 2 Soma juice : John Dowson in his classical 
Dictionary of Hindu Mythology has this to say about the 
•soma juice. 'The juice of a milky climbing plant, extracted 
and fermented, forming a beverage offered in libation to 
the deities. Its exhilarating qualities were grateful to the 
priest and the gods were represented as equally fond of it. 

Soma : Codulius cordifolius. As the moon waxes and 
wanes, the leaves of somavalli blossom and wither in the 
progression of one to fifteen. 

This is one of the poems translated into English by 
the Mahakavi himself. Bharati's own rendering of this 
■line runs like this : 

'Luminous thought is our Soma wine', 

St 5 L 6 megapolis : Cf. “Your house is your larger 
body''. Kahlil Gibran. 

St 6 L. 2 many - chambered mighty fort : Cf. “In our 
Father's house there are many mansions". 

St. 8 L 5 three-fold possessions : These are the posses¬ 
sions of what is collectively known as Thrikarnam'—Mind 
Body and Speech. 



2. Song of Kaaii a,TGrfluu[riL'§\ 

Kaali is everywhere. She is everything. 

:St. 1 L. 7 Gnosis : Chambers defines this word as 
mystical knowledge. It may be further paraphrased as 
Divine Wisdom or Knowledge manifesting itself through 
■intuition. 

3 Hymn to Kaali axsifl swiB^rr^a sJ/rtb 
Make perfect your body, mind and soul. 

The message in this poem is the same as that of the 
.'Kaushitaki Upanishad. 

St. 4 L. 1 : Meru : The Olympus of the Hindus. 

St. 7 L. 4 Yali : A mythological lion-faced animal, 
with an elephantine proboscis and tusks; a common 
architectural motif in Hindu temples. 

4. Gift of Kaali (Bgmd asxorf ! 

Bharati implores Kaali to fufd Herself through him. 

St. 2 L,4 foison : ‘Plentiful harvest’ as in Shakespeare, 

Compare : "Earth's increase, foison plenty 
Barns and garners never empty” 

—The Tempest 

5. In Praise of Mahi Kaaii crfluSIsir tj&ijp 

Behind the varied m infestations of Time and space 
■.and the Uaverse, there is but the Two in One Power of the? 
Divine-Shiva in S'l ikthi. This concept of Shiv.i-Shakthi is 
.basic to Saiva Siddhanta. (pjuusmD’sjuuti) 



St. 1 L. 1 Scarab divine : The scarabei sacre of the 1 
ancient Egyptians. The insect in its patient journey across 
the desert roiling its ball of dung full of its eggs, was to 
the Egyptians a symbol of the eternal journey of the Sun- 
across the heavens. 

L: 3 Tree: Cf. The Tree Yggdrasil, the World Tree of 
Scandinavian mythology that, with its roots and branches 
binds together heaven, earth and hell. 

L. 6 Addhnva t The path or the way for Release, It is: 
the means by which the Sou! is freighted with Karma. 
It is also the path of Release. Addhuvas are six in number 
namely, Vannam, Padham, Mantram, Bhuvanam, Tattwam- 
and Kalai. 

L. 14 Cf, Nadha Brahmam 

St. 2 L. 1 ‘Love embodied She causes Pain' : This is 
known in Tamil as ‘Lojnsi&Q^Zsssr*. She is cruel only to be- 
kind. 

Ens : A Latin word meaning entity, being. Coined as- 
present participle of 'esse' 'to be', 'to exist'. 

This is a rare word indeed, the only equivalent to- 
(umi) Qurr06fr in Tamil, 

'Eternity is properly the duration of an uncreated Ens'- 
Ens Primum : First Ens' according to Paracelsus, is the- 
essence of a substance which constitutes its virtue and 1 
efficacy. 

ens entium : Being of beings, absolute being, supreme- 
being; (either abstract or personified : uirui3(^ibu>it)\ 



ISJote the magnificent sweep of a metaphysical mind in 
•dealing with Time and Space and the benign puissance 
behind both; 

St. 3 L. 3 Pralaya : Also known as Samhara. According 
to Saiva Siddhanta,everything is resolved into Maya,which 
in turn is resolved into Shakthi and which in turn is.resolv- 
-ed into Shivam. This is “dj-strajtb or or Sam- 

haram. In Shaktham however Shakthi is paramount. 

.!_. 10 fineless : Without finite boundary, as in Shakes¬ 
peare. 


6, Mutliumari (ip ajgjwtr ifl 

Of what avail is all learning without understanding ? 

St. 2 L. 1 fuller's earth : 'to full'(pronounced 'fool') is to 
scour and cleanse; fuller's earth is a kind of earth capable 
of absorbing grease and dirt. 

There is no cure for folly. The poet is lamenting over 
the tyrannical hold ©f folly over men's minds. 


7. Besa Muthumari (B&&(tp c£&jiLDnr rf) 

The faithful never encounter fall. 

St. 7 L. 3 Ambika ; Goddess Shakthi-one of the names 
of Shiva's consort. 

Bharati is not a weeping philosopher. He is an 
optimist who believes Joy to be the very stuff of life. 



8. Yoga Siddhi (Stun* 

The poet is praying for Yogic beatitude through which 
he can transmute the whole world of man. 

St 1 L.2 Veersi : Durga,celebrated in Tamil as 'Kotravai; 
{GIjbit irjnjctosj) In no other pantheon, Is there a goddess- 
ike unto ‘our own Veerai' the embodiment of heroic power 
and martial valour. 

St. 3 L. 9 Neeli of ebon-hue : Kaali the Black is also Neeli 
the Blue. 

St. 4 Didst thou think.death ? Cf. Keats. Ode to a 

Nightingale : 

"The weariness, the fever, and the fret. 

Here, where men sit and hear each other groan; 

Where palsy shakes a few, sad, last, grey hairs...'" 

St. 5. L. 3 The fruits of my evil deeds ..: Sanjitham : "the 
corpus of the accumulated unspent force of a man's 
actions in all his past lives". (V.V.S. Aiyar in “The Kural" 
or <( The Maxims of Thiruvalluvar”. 

St 6 L. 6 Day-Star : The Sun : as in Milton's 'Lycidas : 

“w<g(Ssusfr” : The God of Love : *3<aisfr’ means 

King of Kings; "MTStwp&sudi" by elision has become 

• iD^CSsxisrr’ 

St. 6 L. 7 Learn : to teach. 

St. 8 L. 5 Copper base into solid gold : Devotional tradi¬ 
tion has it that if the verdigris in copper is removed, it 




becomes gold. In other words, if the 'aanava malam’ that 
s the inborn blemish of the sou. is removed, it becomes- 
god-like or gold-like; 

‘'Gunroi iSesiwiLjih sstpssr si/Lh 

^u3svflsi) ^it^f ir^ih Q<sfu<S u(a6Vnr Qiriiaireairiu! 1 ’ 

—^sfoiLirsir IdjiiursBOt' 

Norman Cutler translates this as follows : 

"The karma of past deeds 
That which is yet to come 
Will vanish like dust in a flame". 

St. 8 L. 10 Virtue : As in Milton frequently, in the sense 
of efficacy or power. 

Bharati wants to make an El Dorado of his land. He 
wants man to become superman and the land to become a 
heaven on earth. It is men who make a country what it is^. 

St. 9 L. 6 Kali to quell ; Cf. Vinayakar Naanmani Malai : 

4i <Slurni/(S@/a» tzsffismiu Qaarsingp 

y,S6i3/r<B^^rnr cEsasr QpmQstsr 
Qiri£is@fEi <£)©<$ oj<s5<g>s»a3Couj QdsrrsmrrClajssr 
Qpiiieu sB^u3o%(S^, >t 

. I will 

Kill Kali the falsifier, and usher in 

Krita Yuga true, before the eyes o' the earth-born: 

Know this to be the divine Will of God. (Tr. T. N. JR..) 

Kali : "The age of darkness, falsehood unrighteousness^ 
cunning and cruelty" 

St. 9 L. 8 Murk of falsehood : 

Cf. What is dark in me illumine 
What is low raise and support. 

(Mi I ton : Paradise Lost Book I\ 




-St. 10 L 5 Paartha and Kannan of yore: Nara-Narayana 
Bharati has a special affection and fascination for Krishna- 
.Arjuna. 

L. .10 Mistress of Omkara : Om-The Logos. 

This is Kenosis, "the self-limitation of the Logos in 
incarnation’' 

9. Hymn of Praise (Burrjb n/jlaj&sudb 

This is Saint Manickavasagar’s ‘Hymn of Praise’ in little . 

LI. 2—4 "You who make...protect them too" 

Cf. Devi Mahatmiyam 

"You are the Mother of the Universe 
its cradle and grave as well ; 

1 Creatrix, preserver and destroyer, 
these your divers roles of play". 

(Tr: Dr. K.R. Srinivasa Iyengar) 
.LI. 5-7 This is far beyond the pantheism of Wordsworth 

...a sense sublime 

Of something far more deeply interfused. 

Whose dwelling is the light of the setting sun. 

And the round ocean, and the living air. 

And the blue sky and in the mind of man; 

A motion and a spirit that impels 

All thinking things, all objects of all thought. 

And rolls through all things". 

Gf. Henotheism: Worship of single gods; and Max Mueller's 
'Gathenotheism', by which he means the worship of one 
god after another, which again is different from polytheism 
as known to us. 



10. Prayer to Parashakthi &rrGmfljtpGVu) 

Man’s needs which can easily be fulfilled, are but a few . 

•€f. Pope's 'Ode on Solitude' : 

Happy the man. whose wish and care, 

A few paternal acres bound. 

Content to breathe his native air. 

In his own ground. 

Compared to Bharati's famous poem. Pope's, pales into 
insignificance. The poet here offers his very valiancy in 
verse in exchange, to protect and guard this universe. The 
altruistic note in Bharati's poem is missing in Pope's. 

arable : Bharati does not want any part of the 'stubborn 
•glebe' which does not yield, but a little arable land which 
will satisfy his needs. 

Prof. P. Mahadevan, the great biographer of Bharat - 
has hailed this poem for its wonderful note of 'arcadian 
communism'. 

Compare: Tolstoy’s famous short story: “How mush 
land does a man require ?". 

As my friend T.N R. would say, the entire story of 
man's progress from three-foot cradle to six-foot grave, 
ends with an excess gain of barely three feet ! 

Compare again : “Omar Khayyam's well-known stanza i 

Here, with a loaf of bread beneath the bough, 

A book of verse, a cup of wine. 

And thou beside ms singing in the wilderness. 

And Oh! wilderness is paradise enow! 

Bharati's companion is his own lawful wedded wife, 

■ comely, chaste and good. 



11. Mahashakthi Quatrains iLGimir&difil Qsnsmrurr 

Joy and Wisdom are redefined by Bharati. It is faith tn~ 
Her that removes grief. Bharati leaches us how to travel' 
‘on life’s common way in cheerful godliness’. 

Compare : J. H. Newman 

There is in stillness oft a magic power 

To calm the breast when struggling passions lower; 

Touched by its influence in the soul arise. 

Diviner feelings, kindred with the skies. 

12. Om Shakthi 

The only way is the path of faith 

Lines 1 to 4 in the original are a challenge to any trans¬ 
lator. At any rate they have been to the present one : 

Justness 'Justice) and valour are marked by the heart 
and the arm. The pcet with a wonderful unconcern and 
felicity, characteristic of Shelley, has mixed up the concrete 
and the abstract in this imagery. Justness marks the heart; 
valour,symbolised by the sword, adorns the arm; the many 
troubles or ills that beset the humans are mere fleece to 
Her; the glance of Her eyes is like blazing fire. 

The word 'Qpit' means ‘before' as well as 'equah 
to'. It is difficult to pin down the poet's thinking here- 
because the form has taken over the thought. 

Justness and valour are like jewels that adorn : 

Cf. 'Crest Jewel of Discrimination' ‘sSKSsn^ 
translated by Christopher Isherwood. 

Because of his justness.as dictated by his heart, a man 
may run into many blights and ills. He should be able to 




rr.eet ana overcome them, ay tne power ot nis swora-arm 
If he is not able to surmount them, then there is always 
Shakthi at his side, (like his guardian angel), before whose 
fiery glance all these blights and ills will burn away like 
mere fleece. This is the only way to explicate these 
wonderfully compact and terse opening lines of this poem 
Before the translator arrived at the version used in the 
present transl ation, he had to wrestle with three other 
aliters: 

1. The heart is marked by justness true 

And the arm by the bright sword gem-inlaid; 

All blights and ills before her eyes 
Like mere fleece do burn away. 

2. Blights and ills are like fleece 
Her glance is like a burning fire. 

3. The ills that ail us are like fleece 
While Her glance is like a burning fire. 

13. A Tuneful Veena j^sbsvQ^irir stf&stxsT 

“cfifj ( 550 ) ffiSly?)lt|(Ed <S50<5rr UD6&7(Lpti) 

sS (635)uj sSi_(T/.'5St aS)(@3ttJfr” 

Compare : 

Sure, he that made us with such large discourse 
Looking before and after, gave us not 
That capability and god-like reason 
To fust in us unused. ( Hamlet ) 

Compare again : 

— that noble and most sovereign reason 
Like sweet bells jangled, out of tune and harsh; 

(Hamlet ) 


.And again : 

And now my tongue's use is to me no more 
Than an unstring'd viol or a harp 
Or like a cunning instrument cased up 
Or- being open, put into his hands 
That knows no touch to tune the harmony. 

(Richard II) 

According to Prof. T.R. Kuppuswami, Principal Saranathan 
used to quote Bharati's ''jBax.oCS.sirir eStem" in this context 
when he was lecturing on Richard II. 

Cf. Tennyson's Ulysses : 

How dull it is to pause, to make an end 
To rust unburnished, not to shine in use ! 

14. Parashakthi uijnaF&fi 

Asathoma Sathgamaya ; 

Thamasoma Jyothir gamaya ; 

Mrityorma Amritam gamaya ; 

’St. 1 LI. 1—3 : Tales: Bharati's short stories; Bharati 
‘himself has this to say on our tales and myths in his 
" 5, a_u3/r Qujdjd pdSliyr uitl.®”. 

The stories we know are false ; 

But they show the way of life on earth ; 

They teach well- (Tr. T. N. R .) 

’Poems : The whole body of his poems. 

Epics : The great epyllion, "Panchaali Sapatham." 
Dramatic verse : Kuyil Paattu; his playlets; 

Lives of people : Guru Govind Singh, Chatrapathi Shivaji, 
'Tilak. Gohkhale and a host of others. 

St. 2 1.8: Wonder-charged.: His Kuyil Paattu. 

Had he but lived his full term of life, oh, what a great 
corpus of inspiring literature, Bharati would have left 




behind! But then, like Shelley and Keats and Toru Dutt 
and B. Rajam Iyer, Bharati too was claimed by the Gods 
before he could fulfil himself as indicated in this poem 
where he hints at his desire to do 'things unattempted 
yet in prose or rhyme' 

St, 2 L 3 ; To weld the race of man as one : Bharati's 

constant theme : the union of all mankind for the entire-, 
good of all. 

Compare : Vinayakar Naan Mani Malai : St. 21 

0 rr(g)«rra : ^§| j$tr6&r 

y,inGRt?i_ ^sstLjii Qu it 6VJD u.|ii 

6)S)ott fsj(< 9 ja;; jjjs8TU(y>u), i£lui-6!f)LDiyw (Spreyib 
jgai,'£l&*irirjB& ua)g$u3Qflra sOrrii) 

g|6j)L jjbjpi 6Uirip&’ 6T6 St(oU6&T ! 

From wisdom's Vast Expanse, 

I will proclaim : 'May love and forbearance 

On earth prosper; rid of pain, penury, 

illness and death, may all lives in delight 

Dwell.." ( Tr.T.N.R .) 

St. 3 : Vanee is invoked as the muse of literature or 
poesy here : but Parashakthi, the universal spirit, wants it 
to be consecrated to Her. Milton wants the spirit of God 
to preside over his genius and guide him. 

chiefly thou, 0 spirit, that dost prefer 
Before all Temples the upright heart and pure. 

Instruct me. for Thou know'st; Thou from the first 
Vast present and with mighty wings outspread 

Dove-like satst brooding on the vast Abyse. 

{Paradise Lost Book l : Invocation}, • 




Over and apart from the nine Muses, the daughters 
of Memory, there is the tenth Muse whence they draw 
their origin. 

• Cf ; Be thou the tenth Muse, ten times more in worth. 

Than those old nine which rhymers invocate. 

(■ Shakespeare . Sonnet 38) 

St. 4 Even the very workings of Natute like the wind and 
the rain are Her way of making poetry. 

s_63>ld sseBssf^ Q&tu&ssr(tgsit* srfipffjgy rglsirCSjD 
usksoirassT© ajirips stsstCSt)! 

— uir^ffrsfl ffu^ui 

St. 5 L. 3 errancy in word ; She is beyond all words. The 
quandary or the predicament of the poet is that he is com¬ 
pelled to express the inexpressible; But still he does 

• communicate ; even if he does it through just glimpses I 

•Compare: Q&rjb&sifls&r wirLDiiussSsir s^swnr f£> <5 <sd 30 fr<s 5 <sw 
Q&tr ^6aTuiHJ*<ferr<# frilly & 
<Birtl.L_ Q.SFir^fbffiig^-i^ <£ili_3srruS!L- at <A'eo^nf frsh 

Only the poets wall-versed in the secret lore of words 
can competently command and compel the words to point 
<out the delights inexpressible in words. 

(TV. by Prof. M. S. Nadar and T. N. R.) 



15. Dance of Shakthi a&>0&5e>-&3)i 

She deigns to grace us as is fit 

•St. 4 L. 3 : Words are like incantations; they have a 
•magic power. Cf. Tolkappiyam. 

rfilss) r> QuxrijSI wnrjhgfr dl&rjhp 

U)S 3 )JT) QLDrr L^l 5>ir(oi-0 IDJBfilird) sreSru. 

—-Q^refc: 1427 

Mantras are self-fulfilling mystic utterances. 

16. Shakthi 

Shakthi ; Sir John Woodroffe in his 'Introduction to 
Tantra Shastra' says : 'Devi, as Sati, Uma, Parvati and 
Gauri, is the spouse of Shiva. It was as Sati prior to 
Daksha’s sacrifice (dakshayagna) that the Devi manifested 
Herself to Shiva in the ten celebrated forms known as 
dashamahavidya referred to in the text Kaali. Bagala, 
Chinnamasta, Bhuvaneshvari, Matangini, Shodashi, 
Dhumavati, Tripurasundari, Tara, and Bhairavi". 

Bharati’s poem translated here is indeed en explica¬ 
tion in a nut-shell of the divine decamorphosis of Devi. 

■Rest implies Activity; and Activity implies Rest;behind 
•all activity there is a static background. Shiva represents 
the static aspect of Reality and Shakthi the moving aspect 
.All is real, both changeless and changeful'- (Sir John 
Woodroffe in his 'The Serpent Power.') 

•Cf. The principles of Potential Energy and Kinetic Energy. 
Shiva is Poten-tial Energy and Shakthi, Kinetic. 

The primal source of energy is the nuclejs of the 
atom; made up of protons and neutrons spinning inside; 
-while round the nucleus are the electrons fast-moving round 
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the speed of «•* 

may be considered relatively static Agablh ^ nU °' eUS 

atill particles of matter are actually In a , he ( apparent V 
motion. y m a state of rapid 

SLif Tl " »• <F«, r 


would* 


17. We sing the Praise ^ 

s <m ™'u ( i PQS31 u 

Bharati is no peevish scorner of the wnrU tt 

Me to drink life to the tees. 1 li He 
Cf. Wordsworth : -Skylark- 

Type of the wise who soar but never roam > 

True to the kindred points of heaven r and m home 

~ : T h « «™« 

wlrnityl 6 ’’ ^ Shel ' ay : Adonals; "w white tadianee oi 
Cf. Henry Vaughan -| saw Eternity the nth.. ■ u 

great ring of pure and endless light h n ' 9ht ' llke a 

18. Shakthi-an Exposition ^ . . 



St.1 LI. 1-2, Compare Siva-Gnana Botham Sutra 2: 

^6iasu(Suj ^rrCSsar ^lug)® s3%>sru$<stir CSufr<s® oiireij 

LjfllU jSsSiSt^TJ^I j8jb(®>W 

'He.abides in inseparable union with the Power..- 

(TV. by Gordon Matthews > 

Compare again : Tiru Arut Payan : 

5jS3T jglSsOSMUD L06BT S^vSln’SSfT &tT(rpp(JfjU) 

iSoarssrii) ^jsorr^t crisis sir L9rrrssr 

—|(H,Q](!5iluuJ53r 

Grace-Satthi's own nature true—.she doth grant 

Unto the souls sempiternal; our Lord 

From Her is inseparate for ever. 

(TV. by T.N.R.y 

"Only when united with Shakthi has Shiva power to 
create but without Her the Deva cannot even stir". 

Anandalahari ‘ Wave of Bliss . ( Tr.by Woodroffe} 

St 5 LI.3-4 : ‘To conquer life is the key to joy, to win our 
life while yet alive ; 

From these lines was derived the philosophy of sur¬ 
plus life by the late-lamented Triloka Sitaram, the first and 
the last pithamaha of the Deva Sabha, the spiritual White 
Company of latter-day 'Amritas', since disbanded after his 
untimely death in 1973. 

Compare this surplus life philosophy with Marcus 
Aurelius, 'Meditations' Chapter 56 : 'think of thyself as- 
one dead—one whose existence is now closed, and live 
thy days that are left thee in harmony with Nature as- 
though they were but a sequel to thy life". 




St. 7 : The Veda cads the fourth, 'Chathurtham'; this is 
otherwise called Brahmmam or Ens Entium. 

It is this supreme Brahmmam that energises the other 
three—the Primal Source whence they derive their power. 

19. The Mafaasfaakthi Pentad wworr u^^aab 

"Ever at peace I’ll established be” 

St. 1 L. 1 : Karana : 1. Intellectual faculties 

(wesrib, n$0, ^xiaasirirLby 

2. Organs of sense or Indriyam. 

3. Organs of action 

( Winslowe’s Dictionary) 

Thanu i Body. 

L. 4 : Mara ;The God of Love ; the Indian Eros. 

Compare with "The Decad of Dread" by St. /Manickavasa- 
9 ar **Ci u£§i' (Tr. by Dr . G.U . Pope) 

St. 2. LI. 2-4 : Shakespeare refers to this very state of 
absolute equanimity, in "Hamlet". 

For thou hast been 

As one in suffering all that suffers nothing, 

A man that Fortune's buffets and rewards 
Hastta'en with equal thanks'; 

And blessed are those whose blood and judgment 
Are so well commingled 
That they are not a pipe for Fortune's finger 
To play what stop she please. 

The nature of a Sthitha Prajna or a realised soul : 

Q&jbpGeom- gsBQzoesr Q^^asrp^ss^vQQsO^r 

psSfstau) @sard'sg- 
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The Jivan-Mukta according to Dr. K.R.S. Iyengar,- can 
-t>e in this world without being a slave of it. 

The ocean of delusion crossed 
The monsters of hate and infatuation destroyed 
The Yogi, now a self-illumined ecstatic 
Is crowned in the peace of the Self. 

Dr. K.R.S. Iyengar in his translation of 
the "Atma Bhoda" of Shankara. 

St. 4. LI. 8-9 : This apparent contradiction in the com¬ 
plexion of Mahashakthi is resolved by Bharati himself in 
tiis "Panchaali Sapatham”, thus : 

She that joys in ghouls, murder and carnage. 

She that doth ride the lion and guardeth all. 

She who has for Her innumerable hosts,— 

Pain, Slaughter, Evils unspeakable. Death and 

[Ennui,— 

She, the great queen, whom Black Death 

That rides the he-buffalo serves 

'Not commanded but by sheer divination : 

She that is attended by Her train 
Auspiciousness, Wealth, Immortality, 

‘Godly Renown and glorious Learning, 

She who is creation and Absorption, 

She who becomes and disbecomes. 

The white complexion symbolises the creative and 
the black, the destructive aspects of Mahashakthi 

Compare again : "Bharati” 
iDfinfluSIssT (Suit 
-KrsUjgpjii) 

—sua&rijSsirirsSr unril® 




St. 5 L. 4 fond mind : fool mind ; 

LI. 7-8 : This is the advaitic consummation : the goal of 
Bharati. 

20. In Praise of Mahashaktbi LocvD/r^aSl 

The same double aspect of creation and protection on the- 
one hand and destruction on the other, is the theme here too*. 

Gf. $(njfij«rert_uu(g$ 

^ 6 OTTLUU@$uS! 5 Sr 2_6Wr«DL.U l 2 JTja&li) 
<gf6truu(tijjf}{56vr6vnD 6nsnuQu(if)iB3&mL& 

<s$m fngirAQ«srr6STjn< j£l sir truer if! & u&tfleir 
SIT jb©(nj0 (Saurisj.uSesT (Sldjdul- s&iFIjb&gib 
gas0Pair ^imasr m)i qmrruJ^ 

^j&iuemr&u QurflSoifTsw ; 

—|(®£urf4ur.’ 

The development of the sphere of the elemental 

universe;. 

Its immeasurable nature and abundant phenomena. 

If one would tell their beauty in all its particulars,— 

As when, more than a hundred millions in number 

spread abroad,. 

The thronging atoms are seen in the ray that enters 

the house,. 

So is He the Great One, Who exists in the minutest 

elements. 
(Tr. by Dr. G.U. Pope} 

St. 6: L. 1: Ocean of mind : Cf. Manasarovar, The Lake 
of the Mind. 

My mind to me a Kingdom is;(Sir Edward Dyer) 



dance of bliss. 

Prof. P. Mahadevan has given the title ‘'The Dance 
of Doom” to his wonderful translation of this great poem. 

Dr. Prema Nandakumar, however, prefers the title. "In 
time of the breaking of the worlds”, taking her cue, as she 
herself says, from Thomas Hardy. 

According to Saiva Siddhanta.when Shakthi gets oned 
with Shiva, Samharam (iSlrrsrrajuj or spljssti) is complete. 

As Bharati says : 

ssjftpj ldsvs&t G>&nr<$iurr6Tfr ffA^u/^ajrrssr 

<5f/Ej@ii3/Bj0 QLDiEi0(y)6ifr5ijir@ifa —spsarCSjo 

UJ EF£§] (Sb^sO £-60&SsBT£gl<lb ff/r@li). 

Shiva Primordial and his light Shakthi 
Do pervade here, there and everywhere ! 

If they be oned. 

All the world will dissolved be ! (7>. by K. G. £)! 

(See note on 'In Praise of Mahakaali' Page 3) 

Cf. g&ftfTu&xr 

<§>nrS3TLJ<£S@ U(iSg2J?j) ST6S? 6TI2. ! 

£5rrsSf Lj«@ uiQsst jflso^nSsrsO ^ rrsssd Qtu fib so o’u) 

emimLj-i’S (SsksD ®irarf?<s@ ascii® ^ib as/r6wrfffripCo60fr I 

The Lord of Sacred court in Tillai begirt with 

paddy-fields of honey 

Entered there and does perform the mystic dance. 

Why this my dear? 
Had he not thus entered and this dance performed, 
all worlds would have 

Seen good food for Kaali with her flesh-stained 

trident, Sazhalo I 
($(prirg!&) (Tr. by K. M. Balasubramanian) 


The opening stanza of Bharati's poem brilliantly 
conveys the concept of excess becoming its own opposite. 
Beyond the maximum point of receptivity, the sensory 
perceptions become dead, if not annihilated. Rhythm when 
it exceeds a certain point, becomes unbearable in its 
intensity. 

Dance is a creative act; when the rhythm and the- 
velocity become "super natural ”, the dance becomes 
destructive ! 

Sound when it exceeds certain decibels can't be heard- 
(Cf. "The Nine Tailors” by Dorothy Sayers and "The end 
of Fu Manchu” by Sax Rohmer). Sound can be lethal at a 
certain stage. 

The eye cannot stand light beyond a certain unit of 
brilliance. Lightning can blind the eyes. 

Compare Triloka Sitaram : 

sr63T <b sir m^i dslssrjn {§j6stsa)u>(Siuir 
Qu©«<S5fnu @jQi}UU66>&& Q&treU&S! smsu^CSjB6sr 

The nose, it cannot stand beyond a certain degree of 
fragrance; it starts to bleed. Excess of any of the sensa¬ 
tions can become fatal. 

Compare again : 

a sott©G< 3sil(5 a_6Mr@8_u9/f4?g}i 2-;b jnjfjhyib «gii>q6U|ptti» 

gsmQjgtri). ss&tCSsm ajsrr —1101 

uiP^ujrrir *_<roir : asm® fiS1I.i9.4gMi) luirip 

<S«siL© Sj$J5& < 3 j&6m(put, 1 §fls»r aswr® Lfiapiii. 

QeFsmua LD&s&rw S—em® <3f!$j5£3 &i6nr®u> t QldujuSS&ttuw 
mmr® <9j$j5<S uirrSmu-iii) ^ajQaifr© Ljsu^jpsi) <3fLpij&&6vr. 

Unable to bear the frenzy of the dance, the worlds 
break into pieces. Harmony in excess becomes its reverse. 





St. 2 L. 1 The five elements resolve themselves into their 
essential virtues These essences in the 

reverse process telescopically merge into the preceding- 
virtue, one by one, till at last only 'sabda' or sound is left. 

L. 2 Even this, says Bharati, is drowned and lost in 
Shakthi's current. 

St. 2 L. 4 This is not the elemental light or the pheno¬ 
menal light for there are no elements now ! This is there¬ 
fore the light of Shakthi, who is dancing ecstatically so 
fast that even Her chinta' (mind) is described to be 
slipping from Her ! 

L. 5 The dance would have been endless but for the 
interference of Shiva. 

'Fire' symbolic of Her death-dealing dance : 

St. 3 L. 1 chaos : Here the void. In Sri Aurobindo's 
words, it is 'the fathomless zero'. "This can otherwise 
be called 'spirit space'. 

Space primordial loses its shape as it shivers in panic. 
Space here is not ether. It is perhaps Milton's 'Empyrean- 
Vast'* 

Cf. (of^j^SlCldsnr sfr 

QaiafluSd) QsuetfloSsb Qsusrfhueit QeustfluSlev 
(perfluSl®) gperflifila) fp6iflai6sr ^syflt&i) 

usSf ^jsrfluSst) 

^etrsSla) ^jsrrdilsi) ^ sir sugar 

lairlftrffliiJirir 



Pervading a,' mmeaSUrableHeStands 

( Tr.byT.N.R . 

Z a no C r" : ^ ™ is throlt e ou°t rd o e ; 

SSV Panohaali sapatham 'V 

t^HeTdwM^^ob 1 nearestt ° Har - 

about butting their heads with a dread^'crash' " 

St. 4 : Time : 

Cf - And thought is the slave of life. 

And life is Time's fool 

Compare: Triloka Sitaram's translation of St Auonsf . 

&SZ ,2 «™ ~ 

w«, i„» , h . J 5 J«y; «•*«* « 

./Birarr tip fig, jssfiB^dj 
(Ssu&rr LiQisgi sSlmg-jbgj 
Qj5®j56b *rj5&§i astrsoib 

beyolded'w 5 1163348 Tim6 '' Chiran i^vis. they have 



•Compare St Arunagirinathar : 

«fr60<5®nfl) Qsu6Wj5l®uuirif 

uDifluuirif Q6ii^j/Ei®®i£IissGOT —a^srstifiiasirjrfli 

Compare Bharati himself: 

a»rr 6 U <5 <si_® 5 l|p<sQ>*irrr uif60L6lLlCSL_6& 

^sir&sr anrsi) uq-iSSsar ! —UlTj|! JBSUJ^afflDIT?611 

(See note on The Wood of Time in 'In Praise of Maha- 
kaali' Page 3) 

He and She are there. We are unable to comprehend 
this situation because our understanding is time-bound 
time-oriented. 

Cf. Dame Edith Sitwell; "Goethe said 'Time is an element' 

Eternity is said to be not an extension of Time, but an 
absence of it”—Graham Greene 

Compare the seeker Siddhartha's statement to 
Gevinda in Hermann Hesse's novel "We suffer the illusion 
that time is something real. Time is not real, G svinda ! 

I have realized this repeatedly”. 

"Time is a creation” : Triloka Sitaram : 
srrsOib sr^p <s jr}u2stsrA(Ss uuusOir^" 

According to Saiva Siddhanta, time gets created. 
It is the first of the second group of tattwas called, Vidya 
Tattwa. The other two groups are Siva Tattwa and 
Aanma Tattwa. All tattwas ultimately get resoved into 
Maya, Maya resolves into Shakthi, Shakthi into Shivam.... 

St. 5 L. 2 It is He who changes Her fury into loving 
■kindness, by His lordly stance in lonely splendour ! 


" Father plays the role of mother here and the mother 
that of the father. This unique transference of the roles, 
for the nonce, is full of mystic significance” 

(T- N, Ramachcmdran) 

"A timely interference takes place beyond time” 

22. Mahashakthi 

God can be seen only by His own Light 

Ae a Shaktha, when Bharati refers to Chandra, he 
means only the chandramandala of the yogis. Bharati 
sees Kaali or Shakthi in the light of this Chandra, which, 
is described by Sir John Weodroffe as follows, in his 
"The Serpent Power.” 

"The Ajna Cakra has two petals and is white.the 

presiding deity of the Cakra, Hakini is in the pericarp. 

Above Her, within a Trikona, is ltara Linga, which is 
lightning-like, and above this again, within another 
Trikona, is the inner Atma (Antar-alma), lustrous like a 
flame. On its four sides, floating in air, are sparks 
surrounding a light which by its own lustre makes visible 
all between Mula and Brahmarandhra. Above this again, 
is Manas, and above Manas, in the region of the Moon, 
is Hamsah, within whom is Parama-Siva with His Sakti” 

St. 1 LI. 1—2 : Cf. *< 3 >jfiu 6 iir 06 inrG«} ^gusst £>ir«r eusmiiiS* 
Bharati beholds Kaali with Her own light for no other 
light can reveal Her. Hence the declaration that he has 
surrendered to Her in refuge, in the very next line. 

Till this vision is come by, all devotion is inchoate or 
unformed. 
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LI. 3—4 : Beyonding the flesh and conquering the senses- 
and even the inner sensorium (Antakaranam), the devotee 
discovers his true self. 

L. 5 : This is Kaali-Geeta ! 

Also known as ‘st<ss{OT)*j ^snjsusssf] 

St. 3 : This state is spoken of as follows : 

* * <$65T65f)sO a_60S»«SS<S <SSfTSOTTI — lb 

a_6l)ffifriu<s <55frRRJTL_^iU)” 

This is in other words, the Viswarupa of the soul. 

In such a state, as Blake would have it, one can hold 1 
infinity in the palm of the hand and Eternity in an hour ! 

The macrocosm is seen in the microcosm and vice versa l 
The same message is also found in 'Kannan my Sadh guru' 

“&fs$[rs$T CSfr^iLjssji-Uj^fru) —«3f§j 
j§l<g<£ Iuj siisrO§ 161 )/rib” 

—(SSiHOTSjf STS 5 T 3 " ‘ 


23. Prayer to Mahashakthi oSlafcrtmiuuLn 

Bharati prays for Entelechy or extinction 

“CSLDfraii’* does not mean 'passion' here but only 
'delusion'. ‘‘<snriflLb, (gGjrir.sii), (SujirdBii), id§ix>» (EeOruw, 
inrjjb&flujiii’’ are the six enemies of the soul. 

If desire (s/ruDii) is not fulfilled, anger (©CSDr/r^ii) is 
the result. Mental equilibrium is thus upset resulting in- 
delusion (G?ii>nr<sii)). Delusion inspissates itself into egoity 
(iD§ib). In this hardened egoity,one becomes self-centred 
and miserly. When any one interferes with this state 
of selfishness ((Seoauti), vengefulness (wrjb&iflunl>) results. 

Bharati’s ((Swiraib') is thus the delusion which includes 
or comprehends desire and ire. 




Cf. &nrinu} t Qsv@stB, wtusssi, ^j5S)si}(Lpmjossr 

jqitwu) Q<3t—<£Q<£®ib (Sjsrtu —gjjDSir 360 

All suffering ceaseth for a man when he hath conquered 
Utterly, desire, anger and delusion. 

(Tr. by V.V.S. Aiyar) 

St. 1 L. 3 : Ggagang,# : Remove the con¬ 

sciousness of my flesh (£IJb&S&r) or make me dead to it. 
Either I conquer the thought of the flesh or kill all such 
thought. 


This is not just escapism or a ruse to get away from 
the insistent clamouring of the flesh (Qunuu)p0^sC)through 
some dull opiate or other, sinking Lethe-wards into mere 
for? nfulness or oblivion, but a total unconcern with the 
flesh, with this fleshy tabernacle, called body, a total 
transcendence (QwiuQsuscsosb). 

L. 4 : Bharati wants to be soul-conscious beyonding the 
body, killing consciousness of the body. 

L. 6 : 'GuJiraS) !?(£’ : 

Co U ; IT a, W 655 ) <S l_« <&}sB)L-.<5S<SuQujhingjl gw ski l?l jry /dtl * 

This corporeal frame has been given for a specific 
purpose, (i.e.,) practising yoga. If it is not put to that use 
let it be mangled. 

L. 8 : 'era,Bharati prays to the Grand-Yogini 
Herself, ever poised in Yoga. 

monadic : Not the Leibnitzian monad here, but some¬ 
thing far beyond it. 


wifhT? : Cf - Sada§0par - the sai "t of Kurukoor who was 
without consciousness of body. «fVu . 



Cf. also Sukabhrahmam : the great ehild-sage. The' 
exemplum of one who is totally 'unconscious’ of body! 
The celestial nymphs or apsaras who were bathing in a 
tank, hastily covered themselves when the venerable saga 
Vyasa was passing by, whereas they made no move to ■ 
hide their nakedness when the young son of the sage 
went by. Obviously, the elderly Vyasa had not quite • 
forgotten his body-consciousness. But his son Sri Suka- 
brahmam had no such sex consciousness- The nymphs 
were quite unruffled in the presence of this nude young • 
man ! 

St. 2 L. 1 The soul has a knack of getting fettered. We 
know how to complicate life, which in truth is simple. 

Bondage : Shackles; when you self-manacle yourself, 
life becomes weary and burdensome. So Bharathi wants to - 
decoil his mortal coil with all its concomitant and implied 
burdens. This is perhaps the point of Hamlet's anguished 
cry: 

For who would fardels bear.... . 

Cf. Ye suffer from yourselves; none else compels. 

Dhammapada ■ 

Cf. jBsStgyib dHjnrr gr sutrcrnr’ —L)jjU 3 

L. 4 : lifeless corse : People without clarity of intellect,, 
just exist; they don't live ! 

The index-scholars, the blurb-readers, the sciolists— 
these are no better than the living dead! 

L. 6 : chaff; These are the sponges referred to by Milton 
in his Paradise Regained Bk.IV. 

L. 3 : “QasstPsn” Cogito ergo, sum. I think; therefore. 

I am (Pascal) ■ 

Thought is thought only when it is informed by¬ 
clarity. 


Discrimination is the paramount need of the hour in 
these days of total confusion of values, cultural, moral and 
spiritual. Chaff will cease to be mistaken for grain, if the 
right vision is obtained or come by. If delusion is destroyed 
chaff ceases to look like grain. 

Cf. The concept of the serpent and the rope. 

St. 3 LI. 1—2 Pride goeth before a fall. 

Conquest of Pride itself may breed another kind of 
pride. 

Conquest of self can lead to a rarer kind of egoity; 

asr«rib ; flawed ego : The victory is not abso¬ 
lute. Total conquest is what Bharati aims at. Not merely a 
cure for the nonce, but_a radical cure. 


Cf. Qoj&rrjgj ld pjh$®ib CSurripjglsBfla )— 

sBoaer&issr b ^jSIsxj^irsSr — srsjr (FJD®® 

The mind must be totally aseptic, completely cool. 
Even a small worm of an ego, or even a germ of it should 
not be allowed to remain. 

Otherwise, the mind will lapse back into its desert¬ 
like aridity. 


St. 3 L. 3 Pretence ; These pretences deceive even 
the most wary and honest consciences. 

Compare Banquo's remark to Macbeth on the witches: 
"And often times, to win us to our harm 
The instruments of darkness tell us truths 
Win us with honest trifles, to betray's 
In the deepest consequence" 


. The pr00f ,hat not a whit of this pretence is left 
jur-ong is attested to only by the tears pure, of devotion 


Stealth or falsity unfreezes itself and 
in repentant chase as tears cf ruth. 


courses down 



24. Success Qsut&nSl 

The robust optimism of a Robert Browning is found in 
this short poem . 

Firm believer in success, Bharati himself is his own 
victory conch. He belongs in this regard to the long line 
of heroes who have achieved the apparently impossible 
through their steadfast faith in their own mission in life. 
-As he himself stridently declares elsewhere, 

GDffsDsu QiolL(5 sriufl jSsstjosSt 

Qeibanu) (Suj <3 ttirripCSsusSr; 

Qujsii'ff) Qsir (jfiwu)— 

£§)«&&Oujt« frosmjCSussT ! —^(jGsuiLsss 

'St. 1. With a slight modification of the last lines, Bharati 
used this stanza in a speech he delivered to a Muslim 
audience at Pottalpudur near Kadayam on 20—6—1920, 

“(o6Mswr®(Tpsfr<J3rir ^@srfl sir ir ^sbsD/r!*' 

St. 2 : When the great Dhruva's time came for his 
departure from this earth, the God of Death, Lord Yama, 
it is said, requested him to set his foot on his head before 
■climbing the heaven-bound chariot he had brought for 
Dhruva's ascent to heaven! 

in our times, we have heard teli of the Rajah of 
Ramnad offering his royai head as a footstool for the great 
•saint, Swami Vivekananda when he was about to set foot 
on the soil of Bharat on his return from abroad via Sri 
/Lanka. 

25. Baseeching the Mother, ^rirctosrsmu 
Think only good. 

* 'ffrswrsrafliu 6T5OTr»3!iflijjnriBi35 sTujjjjij 6T5wrswfl turr 
jgiwrswflujrr Qjj&sit” —®jbSIt 656 



That which they will; men acquire even in the manne r~ 
that they will, provided they will with all their might. 

(Tr. by V.V.S. AiyarJ* 

26. Fear we not ^^sfuSIsvSsv 

One of the leading motifs ofBharati's philosophy of lifer 
is fearlessness. 

St. 1 Cf. <n9flsrnuair mnmmtmPLDnSsv 

<£©ii) «3|(y><S5ib * 

*'^dfriDrairrevr <smru0lu3^f 
&f(V){snjsm® (Sj#<5Fu6l^?feo<3uj” 
u-iiraJuuiriLCB 

“si&rth u®ifl«Sir jfil 
«M/T68TfflJ6Sr” 

Sujirarf 1 ^^ 

“a? 111 .® £irjbgisfiluei) (SsumrQii— l[2sq 
(2uirQtuir(fjl&6i) (osuanrQLb” 

W6j£)n&s>fS Qeu6OTruiT : 

**c5/0^ a_iBrr eairip^a) ^fJiurremu)’ * 
gouj Gulf*©* : 

“uiuQugnju) (SuiujsSsst iq. <5 GTs it u) ’ 

Only the truly liberated can be fearless. 

Cf. Saint Appar j 

< ‘ < ®.TU)nrir«@iEi ©i^maJCSaJ/rii t !5U>&8^UJ(65G5a 1 l^i)' , 

—C^aiirjfr 5 

Saint Manickavasagar 1 

l# iu/ri£)rrrf<5@iEi ©q.iua3C560iril iuir§jib 



Bharathi : 


33 ; 


— IDirflMJGDlULI U|J)&E& 

St. 2 L. 1 

Cf. “*<f-< 9 pp jgliflirjbgl &0ir&gl QLpsSt uBfflSTjSgn 
$ruj<$gj §)«®Loi®jBjS 4 «di_uit^si 

h Firs® ^)6»i_Su(r<5S(T @£lsirQp350LDir&>ir&jU) 
ain-iTgp jatussrs Qsrr6rr&iu6ljb i5lss>y?e5§]ib...” 

— !(5QJir<f4fc : *eU(Tjil!ffilU4Q]^ 

St. 2 L. 3 

Cf. QaUJ<SSSSSST®lb J5<Qj&Sm® «SfS55LD«UIT J51L13>@&<3S 

jBraiflaib (Sen afar® uevir —OiDSil 580 

They'll drink the poison they see poured 
Who would for mildness be adored 

(Tr. by E. J. Robinson) 

St. 2 L. 5 

Cf. 6S)(SECafiUsi3 <S56lfljb@(!}3® (SuiT&dil S1J0LI6M6OT 

GliDujCSsiJsO ujS turr nj(&)U) — 774r 

At elephant he hurls the dart in hand; for weapon 

pressed 

He laughs and plucks the javelin from his wounded 

breast 

(Tr. by G. U. Pope ) 

Bharati titled this song as 'u^L_rrjuuiril©\ This song 

speaks of a liberated soul, who is indeed the proud posses-- 
sor of the treasure of wisdom. 'usmi-mns> 'means 'treasure 
Here it signifies the true wisdom of Gnosis, Compare 
Ruskin's 'Of King's treasuries and Queen's Gardens'. 





27. God is Gnosis g^^ 

Know thyself to be the self itself 

of sing h regod h s) e dr a I nS T'" 5 ' ' Cathenot heism’ (worship 
9 gods, degenerating into paganism of minor gods 

t. 1. L. 3 The vedas are not just four; they are infinite. 

uiri* ^ Gl fidr(Sarsmii Q® ^(Jior 

A^thous^ri 0 h3th n ° r namS n ° r f0 ' rm * 

h aCrednameSS,R9W e ! ^r.byTM.R.) 

Our safes^way is tofomf"'' 8 Christina ' sa 7 s as follows : 
of God as shall corresDdnd suoh a . conception 

presentation of Himself in the^' ^ ^ dellneation snd ret¬ 
ting that both in the tl h T?* Writi " 9s ' For - 9ran- 

God. He is exhibited not riallyls f ' 9 Hr t ‘ Ve h deSOr ' Pti ° n ° f 

manner as may be within the soooa of ' S ' bUt SUch a 
yet. we ought to entertain such « P f * ■ “mprehension. 

in condescending to accommnd , , n , Geptlon 01 Him.as He 

cities has shown that h Td^ Hlmself t0 our capa- 

it is on this veX accou nt l it ? Sh ° Uld °°"° a 'Ve. For. 
our level, | es t in our fli’ahte ah h3S ° wered Himself to 
understanding and beyond the° Ve rea ° h ° f hUman 

subtleties. ternpted * indulge In a^ 

Worrying indeed is black inferno 
Liberation from worry is freedom. 


(Tr. by T.N.R.) 



St. 8 This is Vedanta, according to Shankara. 

St. 9 Bharati decries the decadence of religion into mer® 
.anthropomorphism, never in want of fanatic followers. 

.Note : There is a variant reading here : If the word in the 
3rd line were to be 'opsop instead of 'idsw/d'. the 
translation would run thus: 

Wouldst thou adopt such devious ways 
Wherewith to spread thy religions false ? 

St. 10 This is the message of the entire poem in little. 


28 The drums of yictory ^luCBurflsnai 

Conquest of fear, falsehood and death, is possible only 
by adopting the \>edic life. 

The Veda to Bharati, was not the apanage of a few 
*but 'aarya sampath' (the legacy of Bharat) common to all. 

Every son of this soil is an heir to this rich heritage. 
’With fear gone, falsehood annihilated and death set at 
snaught, man realizes the universality of ali life. 

One touch of Nature, makes the whole world kin'. 

(Shakespeare) 

Shelley-dasa that he was, Bharati was ever aware of 
The 'one plastic stress that pervades this universe'. 

Vinobha once said that he was able to have a clear 
■conception of Advaita, thanks to this stanza of Bharati. 

•Cf. St. Fransis of Assissi. 


29. Nandalala pjssbGmGvrr 
The true devotee sees Divine Beauty in all Nature *5 
manifestations . 

This song brings back the days of the \oung god or? 
the banks of the Jumna. It has all the lilt and grace of 
the North-Indian melodists. It recrea'es fcr Bharati lovers 
a veritable sylvan paradise, redolent of all the beauty and: 
glory of the ebon-hued Krishna, the Charmer ! 

LI,7— 8 : This is purifying Deeksha : Fire is a purifier-- 

This song may also be considered to be a rapturous 
apostrophe of the individual soul .yearning for union with 
the Lord. 

30. gapless Heart Q jsf&jQ&rr ® Q&cvsvj^} 

((aLKmdj Qj$(GTj(])<5F) 

God is in His Heaven and all is well with the world. 

LI. 1 — 2: "Man that is born of woman is of few days* 
and is full of trouble” Worrying, however, cannot over¬ 
come any trouble. Yet man cannot but worry! He ever* 
derives a measure of pleasure from worrying! 

Cf. Edgar Allan Poe's "The Raven”. 

Cf. Keats's "Ode on Melancholy”. ‘ 

Cf. Bharati : Vinayakar Naan Mani Malai : 

<X6U&VUU(^^CSsO <S® < !5{r(3j ^ULDIT. 

. Worrying indeed is black inferno. (Tr. by T N R ) 

L. 3 : Cf. "Men must endure 

Their going hence, even as their coming hither: 

The ripeness is all”. (King Lear) 



ill: 7—8 : "Myself my sepulchre, a moving prison", says 
Milton's Samson. It is from this prison that liberation is 
to be sought. The hapless heart is told not to worry, for 
5 I! things take place only as ordained by the Ordainer. 
One who worries has therefore no faith in Him. Worrying 
•may be deemed to be blasphemy in itself. 
jBsirCSjD Qffiuaifriu 1 3ss>rj Q&iuswriu 
jbtCSiso) SI&JD3 j5tui&j>u) ! — 

sr<ssT6?r(Spir <3j0siririb ! — 

St. 2 L. 1 : „AI! is as God overrules"-Browning. 

Cf. If it be now, 'tis not to come; if it be not to come, if 
will be now; if it be not now, yet it will come—the readi? 
ness is all. (Hamlet) 

Cf. spsBfaoff) j §2ssr%£ls$t g>s5f(2j<gii) 

eujsQ'giugjlw—tgsitissijB 
jglgmiutrp (LpssTsujBgi jgljn iSIgpib @jba3j& 

6r8s$riucr^rjjU) pffot Q&md). —^SirSDSllUJirt 

Cf. Burns: "The best laid schemes of mice and men 
Gang aft a-gley". 

St. 2: Like Victor Hugo, one must be ready to throw 
self-pity into the sea! 

The right approach towards the travails of this human 
life was exemplified by Job. 

"The Lord gave, and the Lord hath taken away \ 
blessed be the name of the Lord". 

"Shall mortal man be more just than God?. Shall a 
man be more pure than his Maker ?" 

St. 2 L. 5; Bharati says, it is bootless to fret over any¬ 
thing. Self-pity only adds to misery. Any expression 
stemming from self-pity will be twisting truth out of shape. 



St. 3—4: Without fretting ever misery, one must resort 
to prayer devout. 

St. 5 Li. 3—4 : "Seek and ye shall find”. 

(St. Matthew VIJ 7 > 

Janaka : Bharati’s goal is mental equipoise. "Be like- 
the philosopher-King, indifferent to the slings and arrows* 
of outrageous fortune. 

31. Bless Thine Enemy um^svs^jA^a^srr^urrvu 

Bharati recognises no enemy. Sarvam Vishnu Mayartr 
Jagat. Therefore love thine enemy ! 

St. 1 L. 1 6T)’ is more than love. It is actually grace- 

Cf. ii ^5)657L?6$r ©LpaSI*. 

It is not an accident that this poem follows the pre¬ 
vious one "Hapless Heart”! The worrymg mind must be- 
transformed into the equable mind, the hapless heart into 
the loving heart suffused with love for all including the- 
enemy. 

St. 2 Good and Bad are always found together in the 
same place. You can therefore condemn no one outright. 

There is so much good in the worst of us. 

And so much bad in the best of us. 

That it ill-becomes the first of us. 

To fling a stone at the rest of us. 

St. 3 Wholesome mind : A heart filled with love. Even if 
a little hostility enters it, the heart becomes unwholesome- 
even as, honey ceases to be honey if a drop of poison be 
added to it. 




St 4 Planning the fa!! of others deeming them to be 
enemies, is self-destructive. 

St. 5 '(Sur 6gi$uj5$<rgr)jii>siim' may also be read as 'G>uira) 
n-su^^ir@nrsu6ii’ according to Triloka Sitaram. The line 
does not merely mean that He came as the Kauravas too^ 
but that He took pleasure ('a-.su jB-s/rfifr') in being the 
Kauravas! 

Inscrutable are the ways of God! 

'St. 6 Love is the only language which even beasts 
understand. 

Cf, Love is Shiva '^j«ot(Su .flsuih' ( St.Tirumoolar} 

Cf. Coleridge : 

He prayeth well, who loveth well 
Both man and bird and beast. 

He prayeth best who loveth best 
AH things both great and small; 

For the dear God who loveth us. 

He made and loveth all'. 

This is one of the few poems translated by the Mahakavp 
himself. 


32. Enlightenment Qparflsy 

St. 1 ; The ego must be de-unitised to become indis¬ 
solubly one with the universal whole. 

6rsm|p«5)tD » unit — individual ego — (Trilokam) 

Cf. Sri Ramakrishna Paramahamsa's salt-doll in the oceans 
Lownb : the doubting faculty ; 

Lj*5j§ ; Reason; judgment—the deciding faculty, 
imuaffiib : is an attribute of the mind only. 



Once the doubting mind is killed, room there is none for 
bewilderment. 

St. 2 : s-OTcrrQ^GUrrib @it &_uS'it : 

Cf. “$G$rm £U 0 il) Lf6& <£$&T%vr(Lj wsirQuirQ 
p CSuir^fb^(psvinriu’' 

(u®$Qj a ji<j4®5irsiiinD) 
"Venerate with love even the tiger...” 

St. 3 L! 1-2 Cf, 

Know all things on earth do move 
By the power divine of the supreme one. 

(2>. by K. G. S.) 

St. 1 L. 1 In Shivam moored : This is Nishkamya Karma- 
Yoga 

St. 5 Fear which is ignorance is slain by knowledge 
which is enlightenment Freedom from fear is not only a 
condition for happiness, but also happiness in itself. 

C^seuDSTOL. : Before the advent of this liberation from 
fear, happiness was only a trickle. After, the trickle has 
become a flood. 

St. 5 L. 2 Fear and pleasure cannot go together. 

Cf. Naladiyar = 

( 2 u/r«S 0 U) (Suirp&ffitb 

§iiu<$s5 Co^trOTt(rtJID (f) (SBTULJffifFli)’ ’ 

—jBnr£CEjL ujfrir 83 

33. Conquest of Self c^djui Qoouliw 

Contrast: Will you reach for the star, fool, because if 
shines on you ? ( Shakespeare ) 



,s sts s><5;5 Q&fljBg,] Qsrrat&n-trd). srdfsUTib Q&ifljs&ai 

^rajCoWir, c-^iss) s> <5 Q&fljBgj] Qs snrOT*' ( Upanishad) 

Knowledge of Self; $sste!ssr 

Qsusffrp id (Surrffi^lssfla) 

sQsm?smius{TA/^w n51&/eS<r«5r 

—ssfliort srsfr 

L. 6 The darkest hour is just before dawn. Ergo, there 
is no need for despair. Just continue to act in the living 
present. For she who is in everything, in the Heavens 
above, the earth below. She will not fail you 1 The 
doughtiest and the sturdiest, give up just before the pre¬ 
dawn petals of the day-star begin to unfold in all their 
rubescent glory. Too many of us do give up the chase; 
too many faint before the breasting tape; the penultimate 
is all that many can reach upto. 

Victory in anything is impossible without the con¬ 
quest of the self. The sages of old have said that the 
Self is to be conquered first before one can attempt any 
■other feat. Knowingthatto.be the gospel-truth, would 
you still refrain from achieving this ail - important sine 
qua non ? 

Heaven and Eternity are Here and Now, within your 
reach if only you conquer self. 

^suir 

Cf. jsipOiIj Quiriwj&ati’ 

prstflssfl ®60iu^Li Quposuxf 


—iBfiferirt sm *jb$® 


34. The Parashiva Flood (The Primigenial sea) 
up&Gii Qsnsirsmi) 

God is at once immanent and transcendant 

Flood ; Cf. 'Lahari' Wave of Bliss (Anandafaharl)' 
Wave of Beauty (Soundaryalaharij 
Cf. 'ttseuti irl’-&(rujwir6tn avr 

Like a flood, it is generative, life-giving and refreshing- 
It has neither beginning, nor end nor division. 

Godhead: All things are dependant on it, it is nof 
dependant on anything. 

Cf. ‘'ujbjDjbqgs Si” - ^(^eusnfsr^eurr 

Panditry is intellection; God is beyond intellect, 
beyond the toils of reason and the coils of intellect. 

St. 4 : <54^6^ : chit; consciousness; 

Cf. *iD6snis j5irL,j&<£iriLiu — LlJ©fiTSS 

'QsuLi_Q«u«fl' ; spirit-space. 

This poem is an Upanishad in 20th century Tamil. As- 
explicated by Triloka Sitaram in one of his Devasabha- 
meetings, this poem is truly Kenopanishad in little, with 
Bharati's felicitous Tamil as a bonus for the layman-seeker 
of truth. Bharati's firasp of the Upanishadic abstractions 
is truly astounding. 

of , 'aNfait T hs ebedr ° 0k0fa " re ' i9i ° nS ' th8 °° mmon faotor 
Cf. Bharati s Invocation to his New Aathichoodi. (P. 107> 

St. 8 : Cf. Emerson’s ' Brahma' 



St 9 That which animates the eye is the 'aanma'; that 
which animates the aanma is God. 

St. 10 Vates : Prophet-poets divinely inspired. The- 
vates who are ever few in number know that though God 
is all, all is not God. 

The Tamil term 'ffrsi) 60 nru>/rtjj sf&sognDtriu' explains this] 
St. 1 1 Beheld : realized. 

St. 14 The Living Example for this is the Sage of Kanchi. 

St. 15 At its will, this flood will pour into our heart. 

It is tts nature. 

But you must yearn for It and get It by your willing It 
to descend into your heart. 

But without doing this, we go in for fugitive ephe¬ 
meral pleasures, evanescent earthly joys which never 
satisfy. 

So we alone are to blame if we don't enjoy this 
nectarine coo! joy. 

Instead we plant the seeds of worries in the garden of 
of our wills, water thefri and manure them till they grow 
into poison trees. 

St. 20 : Cf. 'Cucuilus non facit monachum (The cowl 
makes not the monk'.) 

St. 20: It is not the contemplation of the mind which- 
is meant by Bharati here. For mind is but an evoiute of 
Maya and Godhead is beyond Maya. The contemplation- 
referred to here is "Sivoham Bhavanai''. 

Cf. "Bharati" “<3^5ir«ira:ib “^ICSojir^©* Quxsfrgji 

ff/r^uijflrCSm’ ’ (Bharati-66) 

St. 21 : The vedas but show the way; they are not thems- 
selves the goal. 


bm°>. •» •SSS'ffi ° gjj'-.jjjtot pt,i„ 

is: ^ »•«..«Bpjrrr:":. 

‘ '■ «j5<9j<ffism*-ji: _• ~ 


. vu-ixajdna . 

Q . ^JUfQujsii * 

sa fi&*£suwttJ<Drd i £ 

35. Things UnstaniJino • <si*a*r(Sal 

Upstanding, moving Sjst ^ 

What is seen is Shakthi true 

to this poem°: W ' nS ' meS are fou "d in Bharati'sown preface 

SSjSeS Z '""true. But the same 
Shall give a small example.- ' persons at all times. 



45 


A Philosophy is prevalent in our land that the world/ 
itself is unreal Let the Sannyasis continue to say like 
this. 1 am not worried about it now. But for house¬ 
holders can these words apply at all ? Can it be uttered., 
in a house ? Won't it be inauspicious? Are the house- 
and the lands our father left us unreal ? The wife is there- 
beauteous like a statue of gold. She pined for our griefs 
and exulted in our joys. She reared our children. Is she • 
unreal ? Are our children unreal ? I ask the parents " Are- 
the children unreal?" Is the family deity worshipped in> 
our house, unreal ? 

For householders therefore the above sastra or philo-- 
sophy is useless. Long life, freedom from disease, 
knowledge and wealth, are the four things we need in this- 
world. We must implore our household gods to grant- 
these to us. All gods are one. We must look for the light 
of divinity in Dharma, Wealth and Joy. If we realize this, 
divine light, the fourth state of Moksha will automatically - 
accrue to us. 

(Tr. by K.G.S.): 

36. The Song of Myself nj/mr 
I am the cause and end of all 

Cf. Walt Whitman : Song of Myself 

Compare the following poem by an anonymous author*, 
date unknown, the first of the selections in The Oxford 
Book of English Mystical Verse : 

AMERGIN 

! am the wind which breathes upon the sea, 

I am the wave of the ocean, 

1 am the murmur of the billows, 

I am the ox of the seven combats. 




1 am the vulture upon the rocks, 

I am a beam of the sun, 

1 am the fairest of plants, 

I am a wild boar in valour, 

I am a salmon in the water, 

I am a lake in the plain, 

! am a word of science, 

I am the point of the lance in battle, 

I am the God who creates in the head the fire. 

Who is it who throws light into the meefting on the moun¬ 
tain ? 

Who announces the ages of the moon ? 

Who teaches the places where couches the sun ? 

'Compare again : Jalaluddin Rumi 

I am a mote from the sun, I am the sun's circuit; 
to the mote I say. Hither; and to the sun, I say. 

Hence; 

I am the glimmer of the dawn, I am the air of 

even-tide 

I am the rustling of the branch, the roar of the sea 
1 am the mast, rudder, steersman, ship; and I am 

the reef 

on which the ship founders. 

I am the bird-catcher, bird, net; I am face and mirror, 

I am the tree of life and the parrot in its branches; 

I am silence and thought, tongue and talking. 

I am the breath of the flute, I am the spirit of man; 

I am the spark from the stone, the sheen of metals. 

I am drunkenness, I am vine, vinepress, 1 am ’'must": 
toper and tavern, the crystal of the cup. 

The candle and the moth that circles round it; the 
rose and the rose-drunk nightingale. 

J am physician and sickness, poison and antidote; 



sweet and bitter, honey and gall. 

1 am the plaster and the trowel; the builder and the 

plan 

cornerstone and roof-tree, the building and its ruin. 

I am hart and lion, lamb and wolf, I am the shepherd 
who gathers all into one fold. 

I am the chain of being, I am the ring of the worlds; 
the ladder of creation, mounting and fall. 

I am what is and is not, I am—0 you who know 
Jalaluddin, say it,—I am the soul in the All". 

—From "The Varieties of Mystic Experience'' com-? 
piled by Elmer 0'Brien : Translation of a poem by 
■Maulana Jalaluddin Rumi, the great Sufi poet of 13th 
^century Iran. 

Compare : ‘The Indewelling Universal’ (by Sri Aurobirtdo) 

I contain the whole world in my soul's embrace ; 

In me Arcturus and Belphegor burn. 

To whatsoever living form I turn 
I see my own body with another face. 

All eyes that look on me are my sole eyes; 

The one heart that beats within all breasts is mine. 

The world's happiness flows through me like wine. 

Its million sorrows are my agonies. 

Compare again : Man, the Despot of Contraries 

(by Sri Aurobindo) 

I am greater than the greatness of the seas, 

A swift tornado of God-energy: 

A helpless flower that quivers in the breeze 
I am weaker than the reed one breaks with ease. 

I harbour all the wisdom of the wise 
In my nature of stupendous Ignorance; 

On a flame of righteousness I fix my eyes 
While I wallow in sweet sin and join hell's dance. 



My mind is brilliant like a full-orbed moon. 

Its darkness is the caverned troglodyte's. 

I gather long Time's wealth and squander soon: 

I am an epitome of opposites. 

I with repeated life death's sleep surprise; 

! am a transience of eternities. 

37. Vande Mataram j5iriL(£\Gu<mraiaiib 
The clarioun call of the sons ofBharata Matha 

Of. Sir Walter Scott : 

"Breathes there the man with soul so dead. 

Who never to himself hath said, 

This is my own native land!" 

St. 1 Very tender and grateful, this reference to the fore¬ 
bears who lived and loved in ages past. 

Love and Marriage—the foundation, the very bedrock 
upon which all civilized society builds its culture. 

L. 6 Our ancestors lived noble lives; their thoughts and 
ideals were sublime ennobling the atmosphere of the land®. 
For, great thoughts never die. They survive the mind and 
body. 

Cf. Browning : 

All we have willed or hoped or dreamed 

of good shall exist.. 
Nor its semblance, but itself; no beauty, 

nor good nor power 

Whose voice has gone forth, but 

each survives for the melodist 
When eternity affirms the conception of an hour. 

(Robert Browning • e Abt Vogler”)) 
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Cf Gray : "Even in our ashes lived their wonted fires" 
Cf. Milton ; 'those thoughts, that wander through eternity' 

(Paradise Lost Bk. II) 

St. 2 A beautiful idyllic picture of pure, simple, domestic 
joy not without a touch of romantic beauty, in the spacious- 
days of the past when life was not so complicated by 
modernity. 

St. 3 LI. 1—2 Sages themselves have commended married' 
life as the best of Dharmas. ‘{jgi& 60 jDL 06 ii 60 £i jB&eojDVDssTjgi* 

Vide. Bharati’s preface to his Bhagavat Gita. 

L. 7 Flow'ry dust: Cf. Jawaharla! Nehru's Will and 
Testament; wherein he desires his ashes to be scattered 
over the whole of Bharat, the land which he loved so much*. 

R. T. H. Griffith, the translator of the Sanskrit classics, 
wanted to die in this holy land Bharat. He died in KotagirL 

38. Aathichoodi (Invocation) 

qajliu giggly. (u^d)Qu/r0<»rr ewr^^j) 

Truth is one . It is variously hailed by seers 

This could very well be sung as an invocation at any* 
international’gathering, so universal and eclectic are it& 
import and appeal. 

The .uniyersajity. and catholicity of Sri Ramakrishna- 
Paramahamsa's religious experience, he passed on to his- 
spiritual son and heir, Swami Vivek’ananda. The next in* 
Tine was his disciple Sister Nivedita, whoso profoundly 
inspired Bharati. 


**** 



God's nature is Pure Intelligence whatever the nam® 
He is woishipped by. 

Compare : Bharati’s God is Gnosis : 

The Veda avers that Truth is one 

Maugre its million garbs. ( Tr . by K.G.S ) 

Compare : Bharati's The Song of Myself 
i am the Intelligence shining bright, 

Oned with all, as the Primal Light; (Tr. by K.G.S.) 

39. The Bamboo Flnte (asinuthic^ifisb 
The love-lorn soul longs for union with the Lord 

Like its companion piece Nandalala, this is also a 
charming and breezy lyric, suggesting by its musical quality 
the lovely liquid notes of the divine flautist, Krishna the 
Charmer*. 

Cf. Jalaludeen Rumi's The Song of the Reed. 

The friend referred to here is only the soul. Actually 
this is a soliloquy, addressed by the love-lorn damsel to 
herself, trying to trace the source of the sound of music. 

Honeyed fire: A favourite usage with Bharati and 
Trilokam. 

Kinnars : Legendary celestial singers invisible to mortals. 
Cf. The music of the spheres, heard only by blessed souls. 

40. The Fledgling of Fire 

— Kaalidasa 

The flame of valour knows no age 

This wonderfully compact poem is one of the master¬ 
pieces of Bharati. It conveys many things to many people 
The poem has the structure and significance of a veritable 


51 


mantrasloka. Critics and commentators have exhaustively 
written and spoken about the real purport of this intriguing 
quatrain followed by the exultant cry at the end, an 
arpeggio of sheer abandon ! 

A spark of fire is discovered by the poet who places it 
in the hollow of a tree in a wood. Result: The whole 
forest is reduced to ashes ! Now comes the main and 
master conclusion of the poet in the well-nigh untranslat¬ 
able fourth line : Does valour have any age? Fire is fire 
whatever its size. Fire burns. There is nothing like infancy 
or ripe old age, where fire or valour is concerned. Valour 
is of various kinds. What is the valour Bharati has in 
mind? 

1. Wisdom or Gnosis : Compare and contrast the va.cu r 
of wisdom of these fiery fledglings with that of the vene¬ 
rable elders and patriarchs as indicated below : 

Saint Sambandhar, known as Kaazhi-p-p ’ a. s.rz 
began composing and singing his divine songs (7e.a*am> 
at the age of threel 

Saint Appar, the venerable Saivite sage wrz tcv»ed 
before the greatness of the fledgling Sarr-tr anCc'. 

2. Tapas ; (i) Child Dhruva whose intense cz o*> 

on Lord Vishnu brought Him down to g.ve da^nan .o > # 
child-tapaswin. 

Narada, the ageless wanderer of the t** r e- ** - ♦ 

exemplum of sages and tapaswins. 



(ii) Prahlad, the child devotee whose unshakable 
faith in the Lord saved him from the terrible wrath of his 
-own father Hiranyakasipu and caused the descent of Lord 
-Narayana in the Narasimha form. 

Sage Vishwamitra who had to perform tapas for thou¬ 
sands of years before he could be called a Brahmarishi. 

(iii) Sri Sukabrahmam the son of sage Vyasa. whose 
self-conquest was complete even in infancy ! 

His own father Sage Vyasa, who was still body con¬ 
scious when his young son had already conquered it ! 

3. Martial valour and heroism : 

(i) Abhimanyu, the young son ofArjuna, atypical 
•example of the valour referred to by Bharati; fpsb stftni'. 
He kept at bay the entire Kaurava hosts, penetrating the 
powerful "Vyuham’’ or battle formation of the great 
Bhishma singly but was ultimately overwhelmed by the 
sheer number of the enemy champions, all of them veterans 
•of a thousand kills. 

Bhishma, the venerable Pithamaha, the revered Patri¬ 
arch on the Kaurava side, who led the battle for his side 
for ten days, a terror to the Pandava hosts till he was felled 
by ' Sikandi", the type of heroic valour whom age could 
n®t wither. 

(ii) Lava and Kusa, the twin sons of Sri Rama; they 
defeated their uncle who was leading the sacrificial horse 
prior to the great Aswamedha Yagna to be performed by 
the Emperor Sri Rama. 



Jatayu : The aged King of the Eagles, who engaged 
in unequal battle the Lord of the Rakshasas, Ravana 
himself, when he was carrying Sita to Lanka. Also 
■Jambavan.the ageless King of the Bears, whose valour 
and sage counsel were of immense help to Lord Rama. 

(iii) Young David, the boy who brought down the 
mighty Goliath with just his sling. 

(iv) The child—god, Balasubramania, who was the 
; only one capable of destroying the invincible Asura King 

Surapadman; 

"(SsirsOiD/r ld0«d 0 gssSfssflsi) asuuj-iu agLDrsSt ssstSot 
U IF«> *5**7 SB* Sfjdjsrsfr Ulfl^SOTSU S-.5Mttj5 

0(SsOssr aufrdr” 
—as^^BLijircRjrfij 

4. Valiancy in verse : Bharati himself who was given the 
title at his 11th year for his great versifying talent the 
elders of Ettayapuram court. 

Cf. Also the inheritors of unfulfilled renown, young 
Shelley, Keats and Chatterton who shot into prominence 
as poets while yet young. 

History has recorded rare instances of child prodigies 
in various fields of human activity out-shining their elders. 

5. Again it may be said, that the young one of a snake, 
still has its poison which can kill. 

At a slight remove from the main line of thought here, 
the allusion is to the burning of Kandava Vana by Agni to 
cure his indigastion, with Arjuna lending air support with 
■his arrow-cover preventing the rains of Indra from dousing 
the fire. 



Of the few creatures that escaped the holocaust was 
the young one of a snake which nursed a grudge against 
Arjuna. Kama brought it up especially to be used against 
Arjuna in the war. This was the famous Nagastra. 

6 . Shelley's famous Ode to the West Wind offers another 
insight into this line. 

"And by the incantation of this verse, scatter. 

As from a still unextinguished hearth, ashes and 
My words among mankind". [sparks. 

The sparks are the words of the great thinkers, spokerr 
and written, which have the power to revolutionise 
society. Such words, like sparks of fire, can start a blaze 
which can destroy all the deadwood preliminary to the 
creation of a new order on earth. 

Cf. Rousseau and Tom Paine—Marx and Lenin—whose 
words changed the world. 

Compare the following lines from Byron’s 'Don Juan- 
quoted by Dr. K.R. Srinivasa Iyengar in his lecture or* 
"Bharati and World Poetry’: 

Cf. But words are things, and a small drop of ink. 

Falling like dew, upon a thought, produces 
That which makes thousands, perhaps millions, 

thinks 

7. Th® fledgling of fire is the divine spark of wisdom; it 
is to be placed within the hollow or cave of the mind 
'antakharana'. 

8 . Fledgling of fire here is the "Jaatavetas" of the Vedas,. 



THE FLEDGLING OF MAHAKAVI BHARAT! 
by 

(Prof. S, A. Sankaranarayanan) 

Every tree a twig in its beak 
iBharati’s fledgling fed the fire: 

.A charoscuro it was 
dn dancing flames agyre. 

The lurid play of the yielding trees 
'for a synecdochicshow 
Performed a " samithadhan ** 
dn pyrogenic throe. 

Trees aflame now dancing, crackling, 
Sublimating gold 

With nests and birds and eggs and drops 
.Among the embers rolled. 

With Indra. Varuna, Agni. Vayu 
©harati chose to chat 
With Aryama, Bagha, Mitra pouring 
Wisdom into his vat. 

That I could not read him still 
And only interpret 
.Steered my dream to collect him 
And his fire-bird in a net. 
iFreed from the prison of form 
Into a pre-natal dark 
s His bird-fire soared and gyred 1 
Below a carboniferous park 1 
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Drunk with dream, giddy I was. 
Then Bharati bade me sing, 

"Sing turn te ta, turn te ta turn !'- 
And join him in the ring; 

Sleep forsook me then 
And I repaired into my day 1 
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